
  


  
    
  


  
    Nova York, hivern del 1873. La Irene recorda una aventura viscuda a Londres temps enrere, amb els seus grans amics Sherlock i Lupin. El fil dels records es descabdella ràpidament entre la trobada amb un home que explica una història estranya, un crim sense cadàver i el descobriment d’una xarxa de galeries al subsol de la ciutat. Un autèntic laberint subterrani on els tres adolescents porten a terme una investigació, moviment rere moviment, intuïció rere intuïció, entre incògnites i perills, immersos en una aventura inoblidable.
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  Capítol 1


  UNA VIDA NOVA
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  Els records són una cosa ben estranya. De vegades s’empaiten i s’encadenen, com els carrers en una passejada sense rumb, en què, al final, descobreixes que de bon començament t’has dirigit a un lloc que t’estimes. Si miro enrere, ara que tinc la certesa d’haver viscut més dies dels que podré veure en el futur, m’adono d’una veritat clara i diàfana.


  Al llarg de la vida no he estimat gaires persones, però sí molts llocs.


  Estimar els llocs no és fàcil. Sobretot perquè, sovint, això implica haver abandonat els llocs on hem estat abans, i haver permès que ens destrossessin el cor. Però un lloc nou sempre és un misteri per descobrir, un mapa d’oportunitats per explorar, un univers efervescent de vida i d’històries. Moltes persones travessen els mateixos espais dia rere dia o, al contrari, viatgen per tot el món, però ho fan sempre amb el cap cot, sense veure res, sense mirar al seu voltant, sense deixar-se influir ni contaminar. Sense viure de debò. Jo no. Puc afirmar que he viscut molt, i he deixat la meva ombra, el meu toc personal, la meva empremta on sigui que hagi anat. Si hi ha una cosa de què em puc enorgullir és d’haver intentat sempre deixar-hi un senyal, d’implicar-me en tot. Encara que això no sempre hagi estat positiu per a les persones que la vida ha posat al meu camí.


  Perquè amb les persones encara és més difícil, i, com us he dit abans, no n’he estimat gaires. N’hi ha molt poques que puguin afirmar que m’han conegut de debò i, de vegades, el senyal que els he deixat s’assembla més a una marca o una cicatriu. Les més importants, les que em van permetre convertir-me en qui sóc, ja les coneixeu, ara que el meu pas per aquest món ja és una llegenda. Però tornar a escriure el seu nom en un full, després de tot el que va succeir entre nosaltres, em fa venir esgarrifances. En Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin. Més d’un diria que el destí els va posar en el meu camí.


  Però jo no crec en el destí.


  La veritat és que sempre hi ha una elecció, per dolorosa, difícil, boja o desesperada que sigui. Podem tallar les arrels, llençar els noms al mar, canviar el futur. Només cal voler-ho, i preparar-nos per afrontar les conseqüències.


  Ho sé prou bé, creieu-me. Vaig néixer princesa i vaig créixer rebel. He tingut tres noms i una infinitat d’identitats falses que vaig crear en un tancar i obrir d’ulls. Vaig trair els meus amics Sherlock i Arseni, els vaig abandonar a la seva sort, sabent que, d’alguna manera, també se’n sortirien sense mi. He viscut entre dos continents i m’ha guiat sempre una sola brúixola, la meva estrella polar personal: el desig de llibertat.


  Les meves paraules podrien semblar elucubracions inconnexes d’una vella excèntrica amb ganes de fer una passejada pel passat, però la veritat és que aquests diaris són l’únic vestigi de qui sóc de debò.


  Maria.


  Irene.


  Agnès.


  I ara en coneixereu l’última.


  «Agnès! Agnès!», exclamava sovint la senyora O’Malley, la minyona nova. I no sempre em girava de seguida, sobretot durant els primers temps a Nova York.


  És comprensible, perquè encara em costava reconèixer-me en aquell so tan breu. L’havia triat jo, a diferència de Maria, el nom que m’havia donat la mare, i d’Irene, la identitat sota la qual vaig créixer amb el matrimoni Adler. El primer que vam fer la Sofia i jo, després d’escapar-nos amb mil subterfugis del complot polític que pretenia que jo, la filla secreta del príncep Fèlix von Hartzenberg, ocupés el tron de Bohèmia, va ser canviar de nom. Al pont de l’Atlàntic, el vaixell que ens portava a la nostra vida nova a Amèrica, una mica rient i una mica plorant, vam decidir convertir-nos en Agnès i Pauline Givencourt. Gràcies a la valuosíssima ajuda d’en Leopold Adler, el meu adorat pare adoptiu, vam entrar en possessió del conspicu patrimoni que havien posat a la nostra disposició els rebels lleials a la nissaga dels Von Hartzenberg. És clar que no va ser gaire honest disposar dels seus diners per engegar en orris el seu pla, però, al capdavall, em volien empresonar en un paper que no desitjava gens ni mica. Si haguessin tingut el detall d’aturar-se un instant i preguntar el meu parer en comptes de tractar-me com un titella vestit de princesa, s’haurien estalviat una colla de maldecaps. En Leopold, que al contrari d’ells sempre havia tingut molt present la meva opinió i havia vetllat per la meva felicitat, va fer per manera que un servicial banquer nord-americà ens permetés accedir a aquell petit tresor. No era ben bé principesc, però n’hi havia prou per viure folgadament, sense luxes, però amb totes les comoditats. A la nostra simpàtica casa del número 14 de Gramercy Park, la mare i jo teníem un carruatge i una minyona a temps complet, l’esmentada senyora O’Malley. A causa de les meves peripècies, sobretot l’últim any, havia negligit una mica la meva educació, però a Nova York, la Sofia —potser l’hauria d’anomenar Pauline— em va trobar un preceptor excel·lent. I també vaig reprendre les classes de cant, amb una gran alegria i molt de profit.


  La ciutat de Nova York em va agradar de seguida, tan viva i intricada, plena de fascinació, perills i grans oportunitats.


  —La Terra Promesa! Ja l’hi dic jo, senyoreta! No com aquell cau malèfic d’on han vingut vostès! Malèfic! —exclamava sovint la senyora O’Malley, senyant-se.


  Era una irlandesa orgullosa i simpàtica, amb els cabells clars i una mica ressecs, i l’expressió càndida. Més que parlar, la senyora O’Malley exclamava, declamava, baladrejava i vociferava. Odiava a mort els anglesos i Anglaterra, i de seguida va identificar el meu accent com el de l’enemic. Tot i així, com que érem allà en qualitat d’exiliades que havien fugit d’una situació que havíem descrit en termes molt vagues, però que era evident que ens afeixugava el cor, ens havíem caigut bé d’entrada. És clar que la senyora O’Malley no s’assemblava gens a les minyones a què jo estava acostumada, però les seves maneres expeditives em portaven una ventada fresca típica del Nou Món. Ja m’estava enamorant d’aquella ciutat, amb el seu atreviment, els teatres d’Union Square i les comèdies musicals, aquelles esbojarrades representacions tan diferents de la meva estimada òpera.


  —Encara és aquí, romancejant?! Ja li he enllustrat les sabates. I el carruatge… el carruatge fa tanta estona que l’espera que el cavall s’ha adormit dret. Dret, eh?! De debò! Vinga, afanyi’s! —va cridar la senyora O’Malley, aquell dia que recordo tan bé com si hagués estat ahir, quan va aparèixer al llindar de la porta del meu dormitori amb la còfia de gairell i les meves botines a la mà, immaculades i lluents.


  Jo estava acabant de cordar-me el vestit, i encara que em moria de ganes de sortir, em vaig adonar que la tremolor nerviosa de les meves mans havia retardat els preparatius.


  —Ja vinc, ja vinc! —vaig respondre, recuperant el somriure, i li vaig agafar les botines. Amb ella sempre ho acabava repetint tot dues vegades.


  —I la música, què, eh?! —em va dir brandant amb agressivitat un feix de les meves estimades partitures, que, incautament, havia deixat escampades damunt de l’escriptori.


  —Avui no les necessito —vaig respondre amb una rialleta de conspiradora—. Tinc una cita diferent, avui…


  Li vaig fer l’ullet, i la senyora O’Malley es va tornar a senyar.


  —Per l’amor de Déu, senyoreta, espero que no sigui la mena de cita que m’imagino! —va replicar, al·ludint a una possible trobada romàntica, cosa que, segons ella, era extremament inadequada abans dels disset anys com a mínim.


  Evidentment, ho havia dit per burxar-la, i no es tractava d’aquella mena de cita ni de bon tros. Però admeto que en aquell moment no hi havia res que em fes bategar més el cor que allò que estava a punt de fer. Em vaig acomiadar de la mare, que m’esperava a baix, amb un petó a la galta i un gest tranquil·litzador mut, i vaig sortir.


  Capítol 2


  ELS CARRERS DE MANHATTAN
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  Els carrers de Manhattan m’oferien un espectacle fascinant mentre els observava des de la finestrella del carruatge. Tot i l’emoció que sentia per aquella trobada, que havia esperat durant molts dies amb trepidació i que havia monopolitzat tots els meus pensaments, no podia evitar que em tornés a embadalir la vitalitat d’aquella ciutat efervescent i sorollosa. Els carruatges anaven a tota velocitat pels carrers i pertot arreu es veien botigues amb cartells acolorits i comerciants que carregaven i descarregaven mercaderies. Per les àmplies voreres enllosades hi passejaven dames ben vestides i un pèl altives, joves somrients, canalla esparracada, obrers d’esquena ampla vestits amb roba de teixits gruixuts, senyors amb copalta, bastó de passeig i aires de ser els amos del món. Pertot arreu se sentien mil accents i llengües diferents, i per primera vegada veia moltes cares de colors diferents, com si un mostrari de tot el món s’hagués escampat a Nova York per celebrar la complexitat humana. Sobretot cares de pell fosca, com la del meu amic Horaci Nelson. Els primers temps em sobresaltava en veure’ls, i em mossegava els llavis per no demanar al cotxer que s’aturés per anar-lo a buscar, convençuda que aquells cabells curts i negres que havia albirat durant un breu instant eren els seus.


  I, a més, hi havia uns autèntics prodigis de la modernitat, que semblaven sortits de la fantasia de Jules Verne, com ara el ferrocarril elevat, amb les vies subjectades per unes estructures enormes que permetien la circulació a tota velocitat d’uns combois lleugers suspesos a molts metres d’alçada.


  Hauria donat qualsevol cosa per poder llançar-me de cap en l’exploració d’aquella metròpolis projectada al futur! Inspeccionar-ne tots els racons, assaborir l’emoció, desvelar tots els misteris! Ja se m’havia ficat pell endins, però, per desgràcia, la meva condició de fugitiva m’exigia una certa prudència, i em limitava a mirar-m’ho tot des del carruatge. Observava sense deixar-me veure.


  En qualsevol cas, no hauria estat el mateix sense ells.


  En Sherlock i l’Arseni.


  Vam jurar que sempre estaríem units, i en canvi… no sé pas com van reaccionar quan van llegir la meva carta de comiat. No els vaig poder enganyar fins al final, per això es van presentar al port de Liverpool just quan salpava el transatlàntic en què viatjava. Ens vam saludar solemnement, jo des del pont i ells des de l’embarcador, alçant una mà, com si volguéssim prolongar fins a l’últim instant el jurament que jo havia trencat. Si tanco els ulls, encara avui me’ls puc imaginar amb nitidesa, mentre l’Atlàntic s’allunya fins a convertir-se en un puntet enmig de la blavor. L’Arseni impreca dient coses irrepetibles i desfoga la seva ràbia fent alguna cosa eixelebrada i ximpleta, pel pur gust de fer-ho. En Sherlock fa cara de pomes agres i ostenta la més gran de les indiferències; només deixa anar alguna frase breu i tallant, i el seu nas aquilí vibra amb desdeny.


  Eren els meus amics. Eren de les poques persones al món que he estimat de debò, i enlloc, per increïble que sembli, en trobaria uns altres com ells. Aquell va ser el preu, elevadíssim, de la meva llibertat. I tot i que estava segura que, encara que pogués anar enrere, tornaria a fer exactament el mateix, no em podia treure de sobre la sensació de buidor que m’havia provocat la seva absència. Potser molts anys després, però no aquell dia, mentre el carruatge em duia a tota velocitat a la cita que havia esperat tant.


  «Pensa en les persones que tens a prop, no en les que has perdut…», em repetia serrant els punys.


  —Vull baixar aquí —vaig dir de sobte al cotxer.


  —N’està segura? —em va respondre l’home, sorprès, mentre el carruatge alentia la marxa.


  —Necessito caminar una mica —vaig replicar molt decidida.


  —Però la seva mare m’ha ordenat que…


  —La mare es preocupa massa —el vaig tallar.


  Després d’un instant de vacil·lació, vaig sentir que el carruatge s’aturava i, sospirant, vaig obrir la portella de bat a bat i vaig baixar d’un salt.


  L’olor de la ciutat era tremenda. Al carruatge, la mitigaven les bossetes de lavanda que la senyora O’Malley penjava pertot arreu seguint les instruccions de la mare. Vaig respirar a plens pulmons la flaire de salabror i de fems de cavall, els efluvis de menjar cuit i d’aigua estancada, l’olor punyent del carbó cremat i l’acre de cossos poc rentats. Jo em dirigia a una zona elegant però apartada, i després de fer un parell de tombs per uns carrers amb jardins bonics, vaig deixar enrere la multitud i em vaig trobar en un barri tranquil. L’olor de flors i de terra em van retornar per un instant a uns altres llocs. Farewell’s Head, els Alps, Saint-Malo… La memòria reculava ràpidament, enmig d’impressions llunyanes. L’emoció de les investigacions, les corregudes fins a perdre l’alè, la meva mà agafada a la d’en Sherlock, l’Arseni que m’abraçava en la terra molla…


  Cric. Cric. Cric.


  Cric.


  Em vaig parar de cop i volta, amb tots els sentits alerta. Hi havia algú darrere meu, algú que semblava vacil·lar des que m’havia aturat. Vaig fer com aquell qui res, però sentia un formigueig als dits per la tensió, i vaig reprendre la caminada. Uns passos, darrere meu, seguien els meus, amb la mateixa cadència.


  «Calma, podria ser un simple vianant», em vaig dir per animar-me, però sabia que no m’equivocava: aquells passos tenien la mateixa cadència que els meus, d’una manera massa exacta perquè fos una casualitat.


  Vaig provar d’afluixar la marxa, i els altres passos també van afluixar.


  Sense tombar-me, vaig accelerar. Els passos que sentia darrere meu es van tornar llunyans i regulars. Em deixava anar. Si arrencava a córrer, potser… Amb els punys closos, vaig girar la cantonada. Faltava molt poc… Un parell de cantonades més i estaria en un lloc segur. Vaig prendre la decisió en un instant: en veure una entrada arrecerada, vaig fer un salt cap a un costat i em vaig amagar darrere la columna que hi havia al portal d’una mansió senyorial, confiant que el meu perseguidor encara no hagués tombat la cantonada i no em veiés.


  No gosava respirar, no gosava moure ni un múscul. La resta de la meva vida podia dependre d’aquell moment.


  Capítol 3


  EL PASSAT TORNA
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  Mentre m’estava amagada allà, una minyona va sortir per una porteta lateral de l’edifici del davant amb una cistella. Mentrestant, els passos misteriosos havien tombat la cantonada i avançaven per la vorera, cada vegada més de pressa. Faltava poc, molt poc, perquè em descobrissin…


  De sobte, aquells passos van arribar al costat del meu amagatall i el vaig veure. Era un home jove, molt elegant, amb unes patilles vistoses i un trajo fet a mida, raspallat amb cura. Confiava que passés de llarg i no em veiés, però es va aturar a pocs metres del portal.


  «Ja està, s’ha acabat».


  Però l’home es va girar cap a l’altre costat i va topar amb la mirada estupefacta de la minyona. Llavors va mirar al seu voltant amb aire circumspecte i amb quatre gambades àgils es va plantar davant de la noia i la va abraçar.


  —Sabia que a aquesta hora et trobaria aquí! —va dir.


  —Que ets boig?! Et podrien veure! Et podrien reconèixer! —va dir la minyona, sense resistir-se a l’abraçada.


  —He estat molt prudent, no m’ha vist ningú —va respondre l’home—. He procurat passar per carrers solitaris.


  Vaig fer uns ulls com unes taronges. Aquell home no em seguia: m’evitava per por que descobrís la seva relació clandestina! Vaig sortir del portal mentre tots dos desapareixien darrere de la porteta i, rient, vaig arribar a la meva destinació: el vestíbul de l’elegant Hotel Wickfield, on tenia la meva cita.


  —Estàs radiant, estimada —va dir una veu familiar.


  Amb les galtes enceses, em vaig llançar als braços d’en Leopold Adler, l’home que m’havia criat com a una filla.


  —Papa! Et puc dir papa, encara?


  —Irene! O t’hauria de dir Agnès?


  —Tu mateix, només és un nom!


  —«La que anomenem rosa, amb un altre nom, faria la mateixa olor».


  —Ai, papa! Ja saps que Shakespeare no m’agrada gens! —vaig remugar bromejant.


  —No, a tu només t’entusiasma l’òpera i les novel·lotes de sang i fetge que et deixava d’amagat el senyor Nelson, no et pensis que no ho sabia —va respondre en Leopold rient i fent un gest amb la mà cap a la seva dreta.


  El cor em va fer un bot. Com era que no l’havia vist de seguida? Estava tan contenta de poder abraçar el pare, que no m’havia fixat en el gegant de pell fosca que estava tot encarcarat en un racó, mostrant les seves dents blanquíssimes en un ample somriure.


  —Horaci! —vaig cridar, i vaig fer mig saltiró cap endavant, interrompent el gest a la meitat—. Et puc abraçar? —vaig afegir, però no vaig esperar la resposta. Nova York era la ciutat del futur i, feliçment, podíem prescindir de certes convencions rígides del Vell Món. Em vaig llançar com una criatura en braços de l’home que per a mi havia estat molt més que un simple criat, quan encara era la Irene Adler, i ell va fer una gran rialla.


  —He de dir que fas molt bona cara —va comentar en Leopold, feliç, fent-me un gest perquè el seguís fins a un salonet molt bufó que hi havia al costat del vestíbul. Em vaig asseure en un petit sofà amb ell, i l’Horaci va seure davant nostre. A la tauleta hi havia una tetera fumejant amb tres tasses i una plata petita de scones amb nata i melmelada, com els que menjàvem a Londres.


  —Estic molt contenta de veure’t, ja n’estava tipa, de tants ajornaments!


  —Havíem d’anar amb molt de compte, el duc de Loewendorf no ens ha deixat de petja durant tots aquests mesos, perquè estava segur que jo sabia on eres. Últimament hi ha hagut un vaivé constant de carruatges sospitosos davant de la casa d’Aldford Street.


  —Deu haver estat terrible!


  —No n’hi ha per a tant. L’Horaci s’ho empescava per despistar-los i fer-los fer tombs inútils, mentre jo corria cap al banc i l’estafeta postal. Ja us tracta amb les degudes atencions, el senyor Walker?


  Vaig somriure imaginant-me el senyor Nelson fent el paper d’espia, i en Leopold fent mans i mànigues perquè el seu amic banquer fes còmoda la meva estada a Nord-amèrica.


  —Oi tant, no podia haver tingut una acollida millor —li vaig dir per tranquil·litzar-lo—. T’he de preguntar una cosa, papa: estaré segura alguna vegada? Quan s’acabarà aquesta bogeria del cop d’estat a Bohèmia?


  En Leopold va exhalar un sospir, però després va somriure.


  —Paciència, filleta. Precisament et porto una bona notícia. Pel que sembla, els rebels estan caient en el descrèdit. Després de la teva fugida, circulen veus de fortes dissensions internes. I es veu que en Von Ormstein, l’actual sobirà de Bohèmia, s’ha avingut a fer unes prudents promeses de modernització del país. Possiblement s’aprofita de la feblesa dels seus adversaris, però tot i així podria ser una bona notícia per a tu.


  Vaig fer un sospir d’alleujament. El meu pla no havia estat tan esbojarrat i atrevit, de fet. Podia esperar viure una vida normal. Vaig fer una queixalada a un scone i gairebé em va commoure sentir un sabor de la meva vida precedent.


  —Ja sé que són les teves pastes preferides… —va dir en Leopold, content de veure’m menjar tant de gust.


  Vam fer petar la xerrada durant tota la tarda, i, quan va arribar l’hora de tornar a casa, no em decidia a aixecar-me.


  —Veniu amb mi, tenim dues habitacions d’invitats esplèndides —els vaig proposar, però en Leopold va alçar la mà per fer-me callar.


  —Encara és massa arriscat, no podem saber on viviu. Tota la nostra correspondència ha de passar pel despatx del senyor Golding, el meu advocat de confiança als Estats Units. És el que vam acordar amb la teva mare.


  Vaig arronsar les espatlles, però no hi vaig insistir. Els vaig fer una altra abraçada amb l’esperança de retrobar-nos ben aviat. I quan ja havia aplegat tota la força necessària per sortir per la porta, el senyor Nelson em va aturar.


  —Senyoreta Irene…


  En sentir el meu antic nom, em vaig girar de cop i vaig veure que duia a la mà una capsa de fusta amb una rosa tallada a la tapa. Abans que tingués temps de preguntar-li què era, va afegir:


  —No ha preguntat per ells…


  Vaig sentir com si una buidor em xuclés per dins.


  —No sé si en vull saber res —vaig admetre a contracor, i vaig afegir ambiguament—: A hores d’ara…


  Els havia abandonat, no tenia dret a interessar-me per la seva vida sense mi. Ja no en formava part.


  —Però t’alegrarà tenir això —va dir en Leopold, amb un somriure, indicant-me la capsa, i l’Horaci me la va entregar.


  La vaig obrir a poc a poc, mirant de controlar la tremolor de les mans. A dins hi havia uns objectes que molts haurien considerat de poc valor, però jo no. La targeta d’un tal August Papon, periodista, una de les identitats falses del camaleònic Arseni. Un mapa de París ple d’anotacions, una nota escrita amb la cal·ligrafia austera i elegant d’en Sherlock. I, al fons, hi havia un quadern amb la coberta adomassada, arrugat i gastat.


  De poc que la capsa no em va relliscar de les mans per l’emoció. L’Horaci, servicial, la va subjectar, i això em va permetre concentrar-me en el quadern. El vaig fullejar gairebé amb reverència, com si se’m pogués desfer entre els dits. Em feia l’efecte que venia d’un altre món i d’una altra època, i, segons com, era així. Estava atapeït amb la meva cal·ligrafia, més incomprensible i enrevessada que no recordava.


  Vaig mirar el quadern, després en Leopold i l’Horaci, i un altre cop el quadern: m’havia assaltat un dubte sobtat.


  —No l’hem llegit —va dir l’Horaci per tranquil·litzar-me.


  —Però sabem que quan escrivies amb una lletra tan atapeïda era perquè n’havíeu fet una de grossa… —va afegir en Leopold amb expressió benèvola.


  Em vaig posar vermella. De debò que havia estat com un llibre obert per a ells? I jo que em pensava que tenia una vida secreta totalment invisible als ulls dels adults!


  —És l’aventura del celler embruixat! —vaig exclamar en un rampell. Vaig tornar a agafar la capsa i hi vaig tancar a dins el quadern junt amb els altres tresors. Després, amb un somriure murri, vaig afegir—: Però no us l’explicaré!


  I, després d’acomiadar-me’n de nou, me’n vaig anar corrents.


  Capítol 4


  UN CRIM SENSE VÍCTIMA
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  Al carruatge vaig anar fullejant les pàgines que em desvetllaven en la ment tot de petits records que dormien en algun racó de la meva memòria.


  Nova York m’envoltava amb el seu soroll i la seva modernitat, els cafès de moda, els hotels famosos i el port, on encara no havien erigit la gran estàtua, però que ja era un símbol de llibertat i de nous inicis. Però jo ja no la veia la ciutat, perquè estava capficada revivint allò que, uns quants mesos enrere, havia escrit a raig en aquell quadern. Durant el trajecte amb el carruatge i mentre pujava les escales al galop per tancar-me a la meva habitació, jo ja no era allà: era a Londres, amb en Sherlock i l’Arseni, pocs mesos abans dels fets de Port Glasgow, abans de córrer el perill que el meu origen noble amenacés de destrossar-me la vida per sempre. Quan era feliç, plena d’expectatives de futur i segura que els meus dos amics serien al meu costat per sempre.


  I, un cop dins de l’habitació, em vaig aclofar a la butaca del costat del tocador, on la nit abans havia llançat la roba de qualsevol manera (havia donat unes instruccions molt precises a la senyora O’Malley: la meva estança l’endreçava jo), i vaig obrir el quadern. Encara no havia arribat el moment de deixar-ho tot enrere. Ja m’ho havia imaginat, que seria difícil, però no sabia que aquella constant sensació de mancança continuaria aletejant, com una tempesta que remoreja en la llunyania, sense acabar d’anar-se’n. En aquell moment em va semblar que l’única manera d’alleujar-la era capbussar-me en els records del passat.


  Si hagués d’indicar un lloc de Londres que m’estimo d’una manera especial, no dubtaria a esmentar la Shackleton Coffee House. No era ni de bon tros un local de moda, sinó un tuguri de fusta i totxos ennegrits, impregnat de l’embriagadora aroma del cafè, amb la clientela més estranya, poc recomanable i variada possible. A més, encara que sembli mentida, hi servien una de les millors xocolates calentes de Londres. O a mi m’ho semblava, perquè el gust de la xocolata es fonia amb el del misteri i l’imprevist. Com de costum, els meus amics i jo havíem quedat allà, encara que aquell dia no teníem cap cas per resoldre. Aquell dia de primavera, extraordinàriament assolellat per al clima anglès, ens havia provocat una barreja d’indolència i frisança, com si ensuméssim en l’aire el vent de canvis que molt aviat escombraria totes les nostres certeses, i el volguéssim combatre a qualsevol preu.


  Poc abans, caminant pels carrers del centre amb l’Horaci, havia insistit per entrar en una botiga que tenia un aparador esplèndid, ple de paper de carta i uns quaderns amb una factura magnífica, i havia comprat un quadern amb la coberta adomassada, que vaig mirar i remirar a la cafeteria. S’assemblava a aquell dia: preciós, però fastigosament buit.


  Mentrestant, l’Arseni fullejava el Times, amb l’esperança de trobar-hi alguna cosa interessant i digna de ser investigada.


  —«Llavors i adobs per obtenir unes collites excellents…». Això deu ser un missatge criptografiat entre espies… per força!


  —O la publicitat d’una botiga de llavors —va replicar en Sherlock, aclofant-se encara més en la seva butaca preferida. Només havia begut mitja tassa de xocolata i això era un mal senyal. En Sherlock no era golafre i m’havia confiat que no sentia cap interès especial pel sabor d’aquella beguda, però estava convençut que tenia unes propietats que li estimulaven el cervell. Que en aquell moment no considerés necessari beure’n significava que patia una de les seves recurrents crisis d’avorriment.


  —«Patates, remolatxes, pastanagues, trèvols…». Em penso que són paraules en codi, ningú no posa un anunci tan banal en un diari.


  —El món és ple de persones banals que fan coses banals —va sentenciar en Sherlock lacònicament. En moments com aquell, se li enfosquia la cara fins a semblar un corb sinistre posat en una branca, i mantenia aquella expressió durant hores, per no dir dies, nerviós, distant i frisós.


  L’Arseni va alçar els ulls del diari un instant i va mirar el seu amic. Després em va fer l’ullet.


  —Ep, he trobat dos fets clarament relacionats entre si! —va anunciar amb èmfasi.


  —Més venedors de remolatxes que durant el temps lliure ordeixen intrigues internacionals?


  —No, no, una cosa molt més interessant. Escolta: un carruatge ha atropellat un vianant —va prosseguir l’Arseni, donant copets amb el dit a la pàgina del diari.


  —Cada dia hi ha dotzenes de persones que cauen sota les rodes dels carruatges. D’això, se’n diu distracció.


  —Sí, però a tres illes de cases del lloc de l’accident, la reina Victòria estava a punt de rebre els representants de la Companyia de les Índies, i si a això hi sumes que el preu del carbó s’ha incrementat tres punts percentuals en els últims dos mesos, i que la vigília d’aquests esdeveniments un lladre va intentar esmunyir-se a la mansió de Lady Gladstone per robar-li unes valuoses arracades de diamants i perles negres, com el carbó, per cert, i m’hi jugo qualsevol cosa que les perles procedien de l’Índia… i si es tracta d’un complot del Ministeri dels Tresors Interns per convèncer la reina de posar fre a les importacions de les colònies?


  —No existeix cap Ministeri dels Tresors Interns, i les perles negres són originàries del Japó i de Tahití, no de l’Índia —va replicar en Sherlock, però era evident que s’esforçava perquè no se li escapés una rialleta sentint les pallassades de l’Arseni.


  Jo, en canvi, vaig riure obertament de les seves brometes. Tanmateix, en aquell moment es va obrir la porta de la cafeteria i hi va entrar un home que ens va cridar l’atenció de seguida. Els escassos cabells que tenia a la closca estaven eriçats i despentinats, com si algú hi hagués passat una mà pel damunt sense gaires contemplacions. I la segona cosa que vaig notar va ser que les mans li tremolaven visiblement.


  —Un brandi, si us plau! —va dir l’home acostant-se al taulell.


  —Aquí no servim licors, senyor —va respondre el cambrer, mirant-se’l malament.


  —Ah, no? Doncs millor! —va exclamar l’home—. Sap què? Em sembla que hauré de prescindir de prendre’m l’habitual copeta d’abans de dinar. Posi’m un te, negre i bullent. Més ben dit: una camamilla…


  L’Arseni, que un instant abans seia al meu costat, es va aixecar d’un bot i amb un somriure cordial es va acostar al nouvingut.


  —Que no es troba bé, mestre?


  L’home el va mirar parpellejant diverses vegades, com si no el pogués enfocar bé. Mentrestant, en Sherlock i jo havíem seguit en Lupin. El pèssim humor d’en Sherlock s’havia esvaït i els seus ulls estaven carregats de curiositat. Els d’aquell home, en canvi, semblaven confosos i espantats, i amb prou feines notaven la nostra presència.


  —Sí, jove, sí… —va respondre a l’Arseni, repenjant-se al taulell com un nàufrag en un rai—. Vull dir no, no exactament… Era a la meva botiga… Tinc un obrador d’enquadernació a mitja illa de cases d’aquí, no sé si el té present, és al costat de la fleca del senyor Moss, que és famós en tot el barri pel seu pastís de ronyons i sempre hi ha cua…


  En Sherlock tremolava per la irritació que li provocaven aquelles digressions inútils, però es va guardar prou d’interrompre aquell torrent de paraules.


  —He baixat al celler, encara que havia promès que no hi aniria durant un temps. Però, què diantre! És el celler del meu obrador…, bé tinc dret a baixar-hi quan vulgui… i només havia d’agafar unes eines…


  Em vaig haver de mossegar el llavi per no acuitar-lo perquè anés al gra d’una vegada, i em vaig fixar que els meus amics també estaven impacients. Potser aquell home tan estrambòtic portaria una alenada de novetats a un matí avorrit. O potser no, vaig pensar, mentre l’enquadernador continuava xerrotejant de màstics, calderes i altres eines d’enquadernació. Potser ara ens diria que una rata li havia rosegat un llibre, o que havia tingut un ensurt de mort perquè la caiguda d’un prestatge li havia fet malbé totes les eines. Coses normals, banals. Al cap d’un moment vaig bellugar el cap, esbufegant: «No vull que en Sherlock m’encomani el seu mal humor», vaig pensar. A diferència del meu amic, en aquella època estava convençuda que els fets extraordinaris podien succeir contínuament i a qualsevol persona. I l’enquadernador nerviós, que se’ns va presentar com a John Grinsted, m’ho va confirmar un instant després, en dir-nos:


  —…en fi, que quan he posat els peus al refumut celler, hi he vist un mort a terra. Sí, senyor. Sec com un bacallà!


  —Un cadàver?! —va exclamar pal·lidíssim el cambrer de la Shackleton Coffee House, que va ser el primer de reaccionar.


  —Sí, senyor! —va confirmar en Grinsted assentint diverses vegades. Però després la seva mirada es va posar sobre meu, i llavors, com si no s’hi hagués fixat fins en aquell moment, l’home va emmudir—. No sé si parlar-ne davant d’una senyoreta…


  —Oi tant, no es preocupi per mi! —vaig dir d’una tirada—. El veig tan afectat que li anirà bé parlar-ne.


  —Sí, m’anirà bé… —va balbucejar l’home, que semblava realment trasbalsat pels mil pensaments que se li aglomeraven al cap—. No, no… que em prendran per un sonat! Com ha fet la policia…


  —Ha avisat la policia? —li va preguntar en Sherlock amb uns ulls atents, clavats com fletxes al rostre d’en Grinsted.


  —És clar! Ves què podia fer, si no? El paio era allà, sec com un bacallà, al terra del meu celler…


  —Que el coneixia? —li va preguntar en Sherlock.


  —No l’havia vist mai de la vida! Però m’ha fet impressió igualment, eh?! Un mort no et fa menys impressió perquè no el coneguis. Sobretot si te’l trobes al celler. Una vegada vaig veure el cadàver d’un home que s’havia ofegat al Tàmesi, i quan el van pescar, estava tot inflat. Jo era un nen, eh?!, però me’n recordo molt bé. El vaig somiar una pila de nits seguides. Em penso que també el somiaré, aquest difunt: encara que no era tan desagradable de veure, també m’ha fet impressió, i molta!


  —I diu que ha anat a avisar la policia? —va prosseguir en Sherlock, provant de retornar en Grinsted al tema.


  —És clar, tal com els deia. Primer, m’he begut un glop de la ginebra que guardo en un armariet del taller, per si mai necessito un tònic estimulant. Hi ha un munt de doctorassos que l’aconsellen en un cas d’emergència. I després he anat a comissaria. Quan hem tornat al taller i els he ensenyat el celler, els agents han dit que era un coi de borratxo, i m’han amenaçat de tancar-me a la garjola.


  —De debò? I què han dit del cadàver, els policies? —li vaig preguntar—. Que s’han pensat que l’ha mort vostè, aquell home?


  En Grinsted va balbucejar una cosa incomprensible.


  —Què ha dit? —li va preguntar cortesament l’Arseni.


  —He dit que… un moment, primer de tot vull que tinguin clar que només he begut un glop de ginebra per refer-me de l’ensurt, però no estava borratxo, ni abans ni ara…, i no estic boig. Si més no, no n’estava, però potser he començat a perdre l’enteniment.


  —Per què ho diu? —vaig preguntar, tota diligent, i li vaig allargar la tassa de camamilla que el cambrer, que de sobte s’havia recordat de quin era el seu paper, s’havia afanyat a preparar—. Per què es pensa que el podem prendre per boig?


  L’home va beure un glop llarg de camamilla bullent, i va respondre:


  —Perquè, quan he tornat al celler amb els agents, el cadàver… havia desaparegut!


  Capítol 5


  LA COMPANYIA DE LES AIGÜES
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  Els ulls d’en Sherlock guspirejaven en la tranquil·la penombra de la Shackleton Coffee House. Potser havíem trobat la manera d’espolsar-nos l’avorriment d’aquell dia.


  —Si us plau, senyor Grinsted, continuï el seu relat —va dir el meu agut amic en un to cortès.


  —De debò que volen escoltar la meva història? —va preguntar en Grinsted, sorprès.


  —És clar, ens interessa d’allò més —li vaig assegurar.


  —De debò que em creuen? —va dir l’home, atònit.


  —Per què no? —va preguntar l’Arseni amb un somriure persuasiu.


  —Ai, gràcies a Déu! Tant de bo que els policies haguessin estat tan amables! Però no: aquell parell m’han amenaçat de fer-me passar la nit a la garjola per haver-los fet perdre el temps. I m’han titllat de borratxo! Els ben prometo que mai no m’havien tractat d’una manera tan indigna. I els asseguro que sempre he tingut el més gran dels respectes per les forces de l’ordre. És clar que per dues pomes podrides no canviaré de parer sobre unes persones que ens protegeixen, però, francament, no es pot dir que els tingui gaire confiança, en aquest moment…


  En Grinsted va interrompre la tirallonga per beure un altre glop de camamilla. Per ser justos, sentint la flaire de ginebra que emanava aquell home, s’ha de dir que la reacció dels policies havia estat bastant comprensible. Encara que l’enquadernador jurés que només havia begut un glop de ginebra, la fortor que feia ens explicava una altra història.


  —Miri, senyor, vostè està molt trasbalsat, en aquest moment, i de vegades els ulls gasten bromes pesades. N’està ben segur, del que ha vist al celler? —li vaig preguntar confiant que no s’ofengués.


  En Grinsted va alçar una mà a mig aire i es va posar l’altra damunt del cor.


  —Els dono la meva paraula que no he estat mai tan segur d’una cosa. El cadàver estava rígid i semblava de cera. Me’n recordaré mentre visqui, i estic totalment segur d’haver vist el que he vist, els ho juro damunt de la tomba del sant baró del meu pare, que el Senyor Omnipotent tingui a la glòria!


  Després, com si en aquell jurament hagués gastat tota l’energia que li quedava, es va desplomar en un tamboret i es va dedicar a contemplar-se les mans, que havia estès damunt del taulell.


  Els meus amics i jo vam fer un ràpid intercanvi de mirades. L’Arseni semblava força encuriosit, però en Sherlock, després de l’entusiasme inicial, havia adoptat una expressió escèptica. Els vaig mirar arronsant les espatlles, com volent dir «no tenim res millor a fer, oi?».


  —Daixò… —va dir en Grinsted amb un lleuger estremiment—. Ara que hi penso, entre l’ensurt i el tracte indigne que m’han dispensat els policies, estava tan trasbalsat i dolgut que no els he parlat de l’enginyer de la Companyia de les Aigües!


  —A quina companyia es refereix? —li va preguntar en Sherlock, posant-se alerta.


  —La Companyia de les Aigües —va repetir en Grinsted—. S’ocupa de la xarxa de clavegueram de la ciutat, si no ho vaig entendre malament.


  —Oi que tindrà l’amabilitat d’excusar-nos un moment? —li va demanar en Sherlock, i després ens va fer un gest a l’Arseni i a mi perquè el seguíssim a la nostra taula preferida.


  —Què passa? —li vaig preguntar en veu baixa—. Que hi ha alguna cosa que no et quadra?


  —La Companyia de les Aigües —va respondre en Sherlock lacònicament.


  —Quina pega té? —li va demanar l’Arseni.


  —Cap ni una, deixant de banda que és com el teu Ministeri dels Tresors Interns: no existeix. La moderna xarxa de clavegueram de Londres, la van construir el 1858. Abans d’aquella data, tothom llençava les escombraries directament al Tàmesi, cosa que provocava epidèmies de còlera i altres malalties. Però després d’un desagradable incident que va provocar una sequera, l’anomenada «gran pudor», no cal que us en doni més explicacions, oi?, el Parlament va autoritzar la construcció de més de dues milles de canonades que permetien l’eliminació dels líquids residuals que generava la població i el proveïment d’aigua.


  —Com s’ho fa per saber totes aquestes coses? —em va xiuxiuejar l’Arseni.


  En Sherlock li va dedicar una ganyota còmicament presumptuosa i va prosseguir:


  —El que compta de debò és que se’n va encarregar la Junta d’Obres Metropolitanes. La Companyia de les Aigües és una pura invenció.


  —Vols dir que s’ho ha inventat? Que tot plegat és culpa de l’alcohol? —va preguntar l’Arseni, decebut.


  Jo vaig somriure, i els ulls d’en Sherlock van brillar en una mirada d’entesa.


  —Està massa trasbalsat per haver-s’ho inventat tot, i la idea que s’hagi empescat una història com aquesta per impressionar tres adolescents que prenien una xocolata calenta a la cafeteria és força improbable —vaig dir, raonant en veu alta—. Per tant, li ha d’haver passat alguna cosa, per força!


  —Però, digue’m, com s’ho va fer per parlar amb un enginyer d’una companyia inexistent? —va replicar l’Arseni, però immediatament després un llampec de comprensió va il·luminar la seva fesomia—. És clar! No se l’ha empescat ell, la companyia, va ser el presumpte enginyer qui es va empescar la seva identitat i també la companyia imaginària!


  —Trobo que hauríem de mirar d’esbrinar alguna cosa més… —els vaig proposar, i el nostre trio, en grup compacte, va tornar cap al taulell on en Grinsted continuava immòbil, contemplant-se les mans, com si fossin el difunt ceri que, si ens el crèiem, havia vist al terra del seu celler.


  —Senyor Grinsted… —el vaig cridar per desvetllar-lo de l’encantament, però sense èxit.


  —Senyor Grinsted! —va cridar en Sherlock amb veu estentòria.


  L’home es va sobresaltar i l’Arseni el va entomar al vol, evitant-li una aparatosa caiguda del tamboret.


  En Sherlock, a qui ni remotament li va passar pel cap d’excusar-se per haver-lo espantat, va començar a assetjar-lo a preguntes. I entre mil digressions i titubejos, en Grinsted ens va explicar que dues setmanes abans, un enginyer, un tal Jones o Johnson, es va presentar al seu obrador i li va exigir que li deixés veure el celler. Van baixar tots dos junts i l’enginyer va començar a donar copets a les parets amb els artells, a prendre mides amb una cinta mètrica i a bellugar el cap, decebut. En Grinsted li va demanar explicacions, i l’enginyer li va parlar d’una falla del projecte, un problema estructural relacionat amb les canonades del clavegueram que passaven per darrere d’aquelles parets. Llavors en Grinsted es va angoixar i l’altre no va fer res per mitigar-li la preocupació.


  «Si no hi intervenim de seguida serà un desastre!», va dir, i li va explicar que l’única manera d’evitar una pèrdua de cabal hidràulic de les canonades enterrades, que aneu a saber què volia dir allò, era efectuar una sèrie de mesuraments justament en aquell celler, que per sort era al costat del nus principal de la xarxa de canonades de la Companyia de les Aigües. Per confirmar-ho, l’enginyer li va agitar davant del nas un feix de paperassa consistent en mapes i documents amb un munt de timbres i segells. En Grinsted, atemorit pel tarannà prepotent de l’enginyer, i cada vegada més trasbalsat per la por que una inundació pogués arrasar el seu obrador i tot el barri en pes, de seguida es va avenir a posar el seu celler a disposició de la Companyia de les Aigües, de manera que l’enginyer pogués efectuar aquells mesuraments tan importants. L’enginyer li va explicar que hauria d’utilitzar uns aparells moderns i molt delicats, per la qual cosa l’enquadernador no podria treure el nas al celler per cap motiu. «El risc de fer una espifiada mentre efectuem els mesuraments i engegar-ho tot a rodar és elevadíssim per a qui no és de la professió», li va explicar l’enginyer o, si més no, això és el que ens va dir en Grinsted.


  —I vostè s’ho va creure? —li va preguntar en Sherlock alçant una cella.


  Tota aquella xerrameca de problemes estructurals i nusos principals em va semblar d’allò més vaga i fantasiosa, i, per la seva expressió, els meus amics també ho pensaven. Fins i tot el cambrer, que es mantenia en un educat segon terme, feia cara de no estar gens convençut.


  —Oi tant! Aquell senyor sabia què es feia. Haurien d’haver sentit com parlava… Com un llibre obert! —va respondre en Grinsted, sense mostrar ni la més mínima ombra de dubte, i, en veu baixa, va afegir—: A més, la Companyia de les Aigües em va pagar una xifra que no dubto a definir com a força generosa. Per les molèsties, és clar.


  —És a dir, que els va deixar el celler durant dues setmanes —vaig resumir.


  —Sí. Em vaig emportar la feina a casa perquè aquell enginyer tan important pogués fer la seva.


  —I no el va veure treballar en cap moment? —li va preguntar l’Arseni.


  —No.


  —Per tant, no sap del cert què feia…


  —Oh, tant se val, no crec que n’hagués entès gran cosa; per la manera de parlar-ne, devia ser una feina molt difícil…


  —I no n’ha parlat amb ningú, d’aquests fets? —li va preguntar en Sherlock.


  —No. L’enginyer em va recomanar vivament que no ho digués a ningú. Va dir que el meu deure de ciutadà era callar i suportar el pes d’aquell secret en soledat. També va afegir que era per una qüestió d’ordre públic, per no desfermar el pànic i atraure curiosos que haurien obstaculitzat el seu valuós treball. I em va assegurar que m’ho explicaria amb tots els ets i uts quan enllestís la tasca, però que no podia perdre ni un instant…


  En Grinsted semblava realment convençut d’aquelles paraules, i orgullós de ser el propietari d’un celler fonamental per a la salvació de tot el barri, encara que ignorés la naturalesa d’aquell perill subterrani letal.


  —Però vostè ha contravingut el pacte que van acordar i hi ha tornat, oi? —el va acuitar en Sherlock.


  L’enquadernador es va posar vermell i es va desinflar una mica.


  —Daixò… Reconec que no he fet bé…, però aquest matí era a casa, relligant un volum una mica complicat, i m’he adonat que necessitava una plegadora d’os d’una mida molt especial.


  —I ha anat a buscar-la, oi?


  —Sí. He cridat l’enginyer des de dalt de les escales i no m’ha respost ningú. Però no podia tornar a casa amb les mans buides, perquè hauria d’haver fet esperar el client, per això he pensat que, si anava amb molt de compte i només agafava l’eina que necessitava, no faria cap desgràcia…


  —I ha baixat al celler —el va acuitar ara l’Arseni.


  —Els juro que no ho hauria fet mai de la vida si no hagués estat totalment necessari. Però el meu client, el senyor Willoughby, és molt primmirat amb els terminis.


  —I llavors ha vist el mort, oi? —el va tallar en Sherlock.


  —Sí, senyor —va confirmar l’enquadernador, assentint amb vigor—. Hi havia un mort a terra, cregui’m!


  —I ni rastre de l’enginyer.


  —No, senyor. Ni rastre.


  En Sherlock, l’Arseni i jo ens vam fer una mirada d’entesa.


  —Li faria res, senyor Grinsted, portar-nos a veure aquest celler seu tan especial? —va preguntar en Sherlock amb un somriure agut que anunciava la desaparició de qualsevol rastre d’avorriment del seu cervell.


  Capítol 6


  UNA INSPECCIÓ AMB SORPRESA
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  —Ai, no sabria què dir-los… —va fer en Grinsted, de sobte reticent.


  En Sherlock va reprimir un esbufec d’impaciència. Jo me’l mirava de reüll, somrient. Quan el meu amic ensumava una cosa interessant, es comportava com el més implacable dels perdiguers.


  Era impossible fer-li abandonar el rastre.


  —El podem ajudar —va ficar cullerada l’Arseni—. Disculpi’ns, encara no ens hem presentat. Em dic Arseni Lupin, i els meus amics són la Irene Adler i en Sherlock Holmes, i… tant si s’ho creu com si no, tenim una certa pràctica amb els misteris, i no tenim per costum arribar a conclusions equivocades com els senyors de Scotland Yard!


  En Grinsted ens va mirar tots tres fent uns ulls com unes taronges, i a mi em va dedicar una mirada més llarga que als dos nois.


  —Daixò… és que… —va balbucejar dirigint-se a en Sherlock i l’Arseni—, han de comprendre que es tracta d’un homicidi, i no hi voldria implicar una senyoreta. Les noies són molt impressionables, no voldria que tingués un trasbals.


  Llavors vaig ser jo qui va fer uns ulls com unes taronges. Una noia impressionable, jo? Però amb qui és pensava que se les havia?!


  L’Arseni va estossegar, dissimulant una rialla amb el palmell de la mà, i jo li vaig llançar una mirada furiosa.


  —Li asseguro que la senyoreta està perfectament avesada a les situacions, diguem-ne… mogudes —va afirmar en Sherlock, i per un instant vaig sentir el desig de fer-li un gran petó a la galta.


  —Sí, però pensi que hi ha un cadàver pel mig…


  —Però el cadàver ha desaparegut; per tant, si visitem el seu celler, la Irene no hi veurà res de desagradable —va replicar l’Arseni, conciliador.


  —Potser sí que té raó, però…


  —A més, la presència de la senyoreta Irene és fonamental en el nostre equip —va prosseguir l’Arseni, i a l’instant vaig pensar que també li hauria de fer un petó a ell, però llavors va afegir, donant-me un llapis—: Qui prendria les notes, si no?


  Li vaig clavar un cop de peu, per protestar, però com que el senyor Grinsted assentia, com si aquell fos un motiu molt assenyat per no descartar-me de la investigació, vaig treure de la butxaca el quadern adomassat i l’hi vaig ensenyar junt amb el llapis, amb un somriure tibat.


  En Grinsted, després d’un últim moment d’indecisió, ens va conduir al seu celler.


  —Està segur que no s’ha tractat d’una gracieta d’un amic bromista? —li va preguntar l’Arseni mentre caminàvem cap a la nostra destinació.


  —És clar que n’estic segur, tan segur com que em dic John Grinsted! Tinc pocs amics i tots són gent senzilla, sense pardals al cap —va respondre l’enquadernador, repetint el gest del jurament, i ens va obrir la porta de l’obrador.


  Era un local modest però ben il·luminat, ple a vessar d’artefactes de fusta i taules de treball. Hi havia una premsa molt grossa, una mena de teler i una infinitat de petites eines per relligar llibres, que no m’hauria imaginat mai que existissin. A la paret del fons hi havia adossada una gran prestatgeria, coberta amb una cortina empolsegada, on hi havia amuntegats material i encàrrecs enllestits. Al costat de la prestatgeria, una porteta de fusta entreoberta mostrava una escala que baixava a la foscor.


  En Grinsted s’hi va aturar al davant, retorçant-se les mans.


  —Ja hi som… —ens va dir assenyalant l’escala—, per aquí es baixa al celler.


  Però semblava que no es decidia a baixar-hi, per això el va precedir l’Arseni, il·luminant-se amb un llum d’oli de l’obrador.


  —Si em permet…


  —Faci, faci… —va dir l’home, alleujat perquè algú li passava al davant.


  En Sherlock va seguir l’Arseni, i jo estava a punt de fer el mateix quan en Grinsted, potser perquè li feia vergonya ser menys valent que una noieta, se’m va plantar al davant fent una petita inclinació torbada i em va dir:


  —Si m’ho permet, passaré jo primer. Compte on posa els peus, que els esglaons són molt vells i gastats.


  Vaig esbossar un somriure i el vaig seguir. El celler era un espai estret, una minúscula saleta quadrada, amb un parell d’armaris vells adossats a les parets. Quan vaig arribar al seu costat, en Sherlock mirava al voltant febrilment, a la recerca de pistes.


  —Que ens podria dir on era el cadàver? —va preguntar a en Grinsted.


  —Era aquí —va respondre l’home assenyalant un punt del paviment de pedra, al bell mig del celler.


  En Sherlock es va agenollar a terra, i l’Arseni i jo el vam imitar.


  —Il·lumina’m aquí —va demanar en Sherlock indicant el paviment, i l’Arseni hi va acostar la llanterna—. No hi ha sang, ni cap senyal que faci pensar en una mort violenta —va dir observant el terra net—. Senyor Grinsted, es recorda de la posició del cadàver?


  —Mmm… sí.


  —La podria reproduir?


  En Grinsted, després d’un instant de vacil·lació, va alçar els braços i una cama, en una positura que semblava que imités un jeroglífic egipci.


  —No, així no, a terra! —va esbufegar en Sherlock, impacient.


  —A terra?! —va exclamar en Grinsted fent un gest per fer fugir la malastrugança.


  Però la mirada d’en Sherlock podia ser molt convicent, i l’enquadernador, sospirant, es va ajeure a terra i va adoptar una postura desmanegada. En Sherlock el va observar satisfet, i es va aixecar per mirar-lo de dalt a baix.


  —S’ha fixat si el cos mostrava senyals de lluita? Una ferida o una lesió evident, com ara una fractura al crani o…?


  —Ostres! No digui aquestes coses! —va exclamar en Grinsted—. Podria trasbalsar la senyoreta! Per cert, que no havia de prendre’n notes?


  Sospirant, vaig agafar el quadern i hi vaig gargotejar quatre coses sobre el cas perquè l’home estigués content.


  Mentrestant, l’enquadernador ja tornava a respondre les preguntes d’en Sherlock, i li deia que no, que no havia notat cap senyal que donés una explicació sobre la causa de la mort. Però va reconèixer que no s’hi havia acostat gaire perquè estava massa espantat.


  —He anat corrents a la comissaria, i quan he tornat… —Va acabar la frase fent un gest amb els braços per indicar que havia trobat el celler en les mateixes condicions en què el vèiem en aquell moment.


  Mentrestant, en Sherlock havia deixat d’escoltar-lo i observava amb atenció alguna cosa que hi havia a terra, a poca distància del punt en què en Grinsted havia posat el cap poc abans, quan havia reproduït la posició del cadàver. L’Arseni va apropar el llum a aquell punt i en Sherlock va tocar una petita taca que hi havia en una llosa del paviment.


  —Què és això? —vaig preguntar. Semblava una goteta de color blau brillant.


  En Sherlock em va fer un gest perquè m’esperés un instant, i va preguntar:


  —Senyor Grinsted, vostè no deu fer petites restauracions, per casualitat?


  —Restauracions? De quina mena?


  —De pintures, per exemple.


  —No, per què m’ho demana?


  En Sherlock va assenyalar la taca:


  —És una gota de pintura a l’oli. Vostè fa servir aquest material per a la seva feina, per casualitat?


  En Grinsted es va ajupir per observar de prop la taqueta.


  —No, no he fet servir pintura a l’oli mai de la vida, jo.


  —Fa gaire temps que és el propietari d’aquest celler?


  —Era del pare, i abans de l’avi.


  —Algun d’ells pintava?


  —No. Sempre hem fet d’enquadernadors, nosaltres —va respondre en Grinsted—. Potser un dels artefactes del senyor de la Companyia de les Aigües necessitava pintura a l’oli per funcionar. Avui dia s’inventen unes màquines d’allò més estranyes!


  El nas afilat d’en Sherlock es va estremir, irritat per aquella resposta tan estúpida. Mentrestant, l’Arseni havia prosseguit la inspecció, i en aquell moment observava un d’aquells armaris tan tronats.


  —Mireu aquí —va dir indicant unes marques que hi havia a terra.


  Al costat esquerre de l’armari, es veia una marca en forma de semicercle al paviment, com si haguessin enretirat l’armari arrossegant-lo de qualsevol manera, sense molestar-se a buidar-lo abans.


  —Que ha enretirat l’armari últimament? —li vaig preguntar, escrivint al quadern per mantenir la farsa del meu paper.


  —No. Potser el va enretirar l’enginyer…


  L’Arseni va fer una mirada d’entesa a en Sherlock i, entre tots dos, van alçar l’armari i el van enretirar cap a un costat.


  —Què és això?! —va preguntar l’Arseni, sorprès.


  A sota de l’armari hi havia una trapa.


  —Ah, sí, això és del segle passat! —va exclamar en Grinsted—. Ja no me’n recordava! Però només hi trobaran rates mortes, els ho asseguro.


  —I si hi hagués el cadàver? —vaig preguntar, i vaig crear un ambient gèlid al celler.


  —Daixò… volen dir que potser…? —balbucejava en Grinsted, que ja no era tan atrevit.


  —Només podem fer una cosa… —va dir l’Arseni, i va obrir la trapa d’una estrebada.


  Quan vaig mirar-hi a dins, vaig exhalar un respir que no m’havia adonat que havia contingut. No hi havia cap cadàver visible, només una escala de mà clavada a la paret, que descendia en la foscor.


  —Baixem a veure què hi ha aquí sota? —va proposar l’Arseni.


  —Daixò… potser no val la pena —va replicar en Grinsted.


  —I ara, senyor Grinsted! Que no vol descobrir què ha succeït aquí? —li vaig preguntar, estupefacta.


  —Francament, no entenc què creuen que hi trobaran allà baix. No es deuen pas pensar que el cadàver s’ha escapat per la trapa, oi?


  —Però potser s’hi ha escapat l’assassí —vaig replicar.


  En Sherlock va negar amb el cap i va observar:


  —En aquest cas, hauríem trobat l’armari enretirat.


  —Exacte, per això val més que ho deixem córrer —va proposar en Grinsted picant de mans als genolls—. Ja és gairebé l’hora de dinar, i tinc moltes coses per fer. I segur que vostès també tenen compromisos més importants…


  —Més importants que descobrir la veritat sobre un homicidi? —li va preguntar en Sherlock, incrèdul.


  —Per ser sincer, no sé pas com la podríem descobrir —va fer en Grinsted, reculant cap a l’escala amb unes presses sobtades—. I, a més, després del matí que he passat, no m’agradaria tenir més raons amb la policia. Sóc un ciutadà honest, i ja ha estat prou humiliant sentir-me dir les coses que m’han dit els dos agents de Scotland Yard. I ara, si em disculpen…


  En Grinsted ens va acompanyar fins a la porta de l’obrador. Ens vam mirar, perplexos, però no teníem més arguments per insistir; per això el vam seguir a l’exterior i el vam observar mentre tancava amb pany i clau.


  —I ara, me n’he d’anar —va dir en Grinsted amb una nota d’urgència a la veu.


  Vam veure que s’allunyava a gambades ràpides, com si alguna cosa l’hagués posat a la defensiva, o com si s’hagués recordat tot de sobte que tenia un compromís importantíssim.


  —Sóc l’únic que pensa que ens amaga alguna cosa? —va preguntar l’Arseni amb un somriure incrèdul.


  Capítol 7


  UNA CONDUCTA SOSPITOSA
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  El canvi d’actitud d’en Grinsted ens va posar en estat d’alerta immediatament. L’havia provocat el descobriment de la trapa de sota de l’armari? Potser l’enquadernador no ens ho havia explicat tot sobre l’estrany homicidi que s’havia perpetrat al seu celler. Al capdavall, en absència del cadàver, només ens podíem basar en el que havien vist els nostres ulls. I per desgràcia no era gran cosa: un celler antic, una taca de pintura a l’oli a terra i una trapa que no sabíem on portava i que no havíem pogut explorar.


  —Vosaltres creieu que és perquè hem trobat la trapa? —vaig preguntar, pensativa—. Potser la utilitza per fer una activitat il·legal, i li ha fet por que ens n’adonéssim.


  —Llavors per què ens ha portat a veure el celler, arriscant-se que ho descobríssim? —va replicar en Sherlock.


  L’Arseni va alçar les mans per estroncar el nostre debat de bon començament, i ens va dir:


  —Crec que només podem fer una cosa, però l’hem de fer de seguida.


  —Quina? —li vaig preguntar.


  —Un seguiment com Déu mana —va respondre l’Arseni fent un salt cap endavant.


  En Grinsted acabava de sortir del nostre camp visual després de tombar la cantonada de l’esquerra, i l’Arseni va avançar molt decidit en aquella direcció. Faltava poc per al migdia i la ciutat era un formiguer de gent. Entre els vianants a les voreres i els carruatges de pas, no era gaire difícil passar desapercebut, però havíem d’anar amb molt de compte, perquè a cada nova cantonada corríem el perill de perdre de vista el nostre home. L’enquadernador es desplaçava amb passes decidides i ràpides, com si tingués una pressa horrorosa per arribar a algun lloc.


  —Vosaltres creieu que l’hem posat en guàrdia per algun motiu? —vaig preguntar als meus amics, sense treure-li els ulls del damunt.


  —Potser s’ha espantat només de pensar que la policia tornaria al seu celler —va suggerir l’Arseni—, potser li feia por que esmentéssim la trapa.


  —Això no té solta ni volta —va esbufegar en Sherlock—. Per què ens ha portat fins allà i després ens ha engegat de mala manera?


  —Potser sí que estava molt borratxo, i no s’ha recordat de la trapa perquè estava massa afectat pel descobriment del cadàver —vaig suggerir—, però quan l’hem trobat nosaltres, ha recuperat la sobrietat de cop per l’ensurt i s’ha adonat que havia fet un pas en fals.


  —Això si admetem que la trapa i el cadàver estan relacionats —va observar en Sherlock.


  —Que vols dir que no ho estan?


  —Penseu-hi bé: tenim un presumpte enginyer d’una companyia inexistent, un cadàver que desapareix i una trapa. Aquests tres elements han d’estar relacionats per força!


  —O potser és una pura casualitat —va replicar l’Arseni.


  —Sovint la casualitat és una manera de definir una relació de causa i efecte que estableixen les persones que no saben observar amb atenció —va replicar en Sherlock, eixut.


  L’Arseni va arronsar les espatlles, ens va mirar amb una rialleta i va respondre:


  —Au, va! Al capdavall, no tenim res millor a fer!


  Estava a punt de donar la raó al meu amic, però les meves paraules les va estroncar un crit ofegat. En Grinsted havia baixat de la vorera sense mirar, just quan un carruatge s’acostava a tota velocitat en la seva direcció. Hi va haver un gran estrèpit de cridòria humana, renills i rodes que esgratinyaven el paviment. Instintivament, vaig tancar els ulls esperant sentir un soroll horrible d’ossos trencats. Però l’únic que em va arribar a les orelles va ser un sonor:


  —Mira per on vas, imbècil!


  Vaig obrir els ulls i, enmig de les siluetes dels vianants que abarrotaven la vorera, hi vaig entreveure en Grinsted, amb el cap enfonsat entre les espatlles, murmurant excuses mentre s’afanyava a arribar sa i estalvi a la vorera del davant.


  —Déu n’hi do, si que té pressa! —va comentar l’Arseni, esmunyint-se entremig dels curiosos que s’hi havien aplegat quan s’havia produït la falsa alarma d’accident i que ara ja es dispersaven en totes les direccions. Però quan nosaltres vam arribar a l’altre costat del carrer, en Grinsted havia desaparegut.


  —Punyeta! —va exclamar en Sherlock.


  Vam mirar al voltant nerviosos. Al nostre camp visual hi havia rostres en moviment pertot arreu, però no vèiem el que ens interessava. Quan estava a punt de rendir-me, vaig veure un cap despentinat que despuntava per damunt d’una paret baixa, en un carreró apartat.


  —És allà! —vaig indicar als meus amics, i ja no vam deixar de petja en Grinsted.


  Havíem deixat enrere els tranquils carrers de la rodalia de la Shackleton Coffee House i ens havíem endinsat en una zona que tenia tota la pinta de ser un barri marginal. Hi havia grups de desvagats que seien als esglaons d’uns edificis tronats, i alguns em van repassar de cap a peus amb una mirada que no em va fer cap gràcia. L’Arseni se’n va adonar i se’m va posar al costat, inflant el pit. La seva actitud protectora i una mica fatxenda em va arrencar un somriure.


  Mentrestant, en Grinsted havia apressat encara més el pas, i, quan va tombar l’enèsima cantonada, vam tenir el temps just de veure com obria la porta d’una taverna amb el cartell escrostonat.


  —El Cap de Senglar —va llegir l’Arseni—. Un local amb classe, oi?


  —Grinsted! Ja era hora, encara em queda alguna coseta per a tu, has arribat just a temps —vam sentir que exclamava una veu enrogallada i aguda, des de l’interior, entremig del xivarri que feien els altres clients.


  Ens hi vam acostar amb cautela i vam mirar a través del vidre. I llavors, per a la nostra consternació, vam veure què havia anat a buscar en Grinsted en aquell tuguri ordinari i fètid, deixant a mitges la investigació del misteriós homicidi comès al seu celler i arriscant-se que l’atropellés un carruatge.


  L’home seia en una taula i mirava amb golafreria un plat fumejant ple a vessar d’una cosa que semblava un guisat de salsitxes amb patates.


  —Ja que som aquí… —va dir l’Arseni, i abans que el pogués aturar, hi va entrar.


  En Sherlock i jo el vam seguir. Vaig fer els possibles per ignorar les mirades dels clients, que no eren allò que es diu la mena de companyia que una senyoreta de bona família, per aventurera i descarada que sigui, vol tenir al seu voltant.


  —Senyor Grinsted! Però què hi fa, aquí? —li va preguntar l’Arseni alegrement, fent-se el burro.


  —Nois?! —va exclamar en Grinsted amb la boca ben plena.


  —Ai, caram, quina casualitat! De vegades tens unes trobades fortuïtes que no t’imaginaries mai de la vida… —va comentar en Sherlock, seguint la veta a l’Arseni.


  —Si haguéssim sabut que pensava venir aquí, hauríem pogut fer el camí junts —vaig afegir-hi jo, de torna.


  —No us havia vist mai per aquí —va ficar-hi cullerada l’amo, que ens mirava de reüll. Em vaig adonar que era guenyo i tenia els ulls posats de qualsevol manera a la cara: l’un més amunt i l’altre més avall.


  —Hem sentit a parlar molt bé de les seves salsitxes —va dir en Sherlock, ensumant l’aire—. Sobretot les de sàlvia.


  L’amo va arrencar a riure.


  —Doncs per a aquestes ja heu fet tard! Me les prenen de les mans: si no arribeu a les dotze en punt, ja us en podeu oblidar. L’últim plat se l’ha quedat l’amic Grinsted.


  Era per això que l’enquadernador havia marxat d’aquella manera tan sospitosa: per anar a atipar-se de salsitxes!


  —M’han dit que n’hi ha per morir-se, de tan bones que són… —va dir l’Arseni, al·ludint al quasi accident de poc abans.


  —Me les porta el meu cosí de Linconshire, els dissabtes. Us haureu d’esperar fins a la setmana que ve.


  —Vindrem sens falta —li va assegurar l’Arseni cordialment—. Però, ja que som aquí… Què més hi tenim, al menú?


  Era l’hora de dinar, i, després d’haver muntat aquella comèdia, no ens en podíem anar amb l’estómac buit. Vam demanar un shepherd pie i llegums per a tots tres, i vam menjar la mar de bé. En Grinsted no era gens de fiar en molts aspectes, però el seu paladar n’era la gran excepció. L’home dels ulls com una tirada de daus desafortunada hi tenia la mà trencada, en la cuina.


  —I ara, què? —va preguntar l’Arseni sucant un bocí de pa cruixent a la salsa de carn i verdura que li quedava al plat.


  —Ara ens haurem d’inventar alguna cosa per ocupar la tarda —va respondre en Sherlock, però a la cara ja no li quedava ni rastre de l’apatia del matí.


  —I el cas? El deixem córrer i ja està? —li vaig preguntar, convençuda que en portava una de cap, i curiosa per saber de què es tractava.


  —Només per avui —va dir en Sherlock—. Demà és diumenge, i si algú tingués l’amabilitat d’utilitzar aquelles claus tan especials que té per obrir-nos una porta que jo em sé… podríem tirar endavant la investigació sense que ens destorbés ningú…


  L’Arseni li va fer una rialleta acceptant el desafiament. No calien més paraules. L’endemà ens esmunyiríem a l’obrador d’en Grinsted.


  Després de quedar amb els meus amics per a l’endemà al matí, me’n vaig tornar a casa, i em vaig trobar en Leopold molt angoixat. En sabia el motiu de sobres, però, en lloc de sentir-me culpable, vaig tenir un rampell d’intolerància i rebel·lia.


  —T’esperava per dinar —em va dir en Leopold.


  —He dinat amb en Sherlock i l’Arseni —li vaig respondre eixuta.


  —Irene, m’alegra molt que tinguis dos amics tan estimats, però has de comprendre que no pots entrar i sortir de casa quan et vingui de gust, sense avisar ni respectar els horaris.


  —Em sap greu, i per això ja t’aviso ara mateix: demà m’han invitat a dinar a cals Holmes.


  De seguida em vaig penedir d’haver-ho dit. Tant pel to com per la mentida. La veritat és que aquells dies, entre en Leopold i jo, s’estava formant una esquerda que no m’hauria imaginat mai que fos possible, i jo era la primera de sorprendre-me’n. Sempre havia estat el meu pare adorat, i descobrir que no era el meu pare de debò havia estat un cop dur, però no havia alterat l’afecte que sentia per ell. I si hagués de fer un recompte dels seus mèrits, hauria de dir que sempre havia estat molt pacient i permissiu, potser perquè intuïa que necessitava llibertat i comprenia que qualsevol intent de reprimir el meu temperament aventurer m’hauria fet patir. Però totes les preguntes sobre el meu passat, la Sofia i la meva empipadora família d’origen, estaven cavant un fossat entre nosaltres, i, en aquell moment, vaig tenir la terrible sensació que res ja no tornaria a ser com abans. Per un instant vaig considerar la possibilitat de llançar-me als seus braços, demanar-li perdó i deixar que em bressolés la seva tendra abraçada i l’olor balsàmica de la seva aigua de colònia. Però estava tan avergonyida per aquell petit esclat de rebel·lia, que vaig pujar corrents les escales, vaig tancar-me al meu dormitori, i no en vaig sortir fins a l’hora de sopar. En Leopold no va tornar a tocar el tema, més ben dit, sí: em va donar permís per anar a dinar a cals Holmes i això va fer que em sentís encara més ingrata.


  Si a hores d’ara pogués tornar a aquells moments de vida familiar, provaria d’assaborir-los al màxim. Parlaria amb en Leopold, li demanaria perdó per no haver estat sempre una bona filla, perquè, sens dubte, ell sí que va ser un pare excel·lent. Em quedaria més sovint amb ell a la sala d’estar, tocant el piano. Observaria amb atenció la bellesa de la llum que es filtrava per les feixugues cortines de la casa, irrompent com un ganivet pels finestrals i tallant en dos el terra i les luxoses catifes.


  Sempre em va costar parar quieta en un lloc, m’havia de moure constantment per sentir-me viva. Però ara, havent viscut tants anys d’intensitat embriagadora, m’adono que aquells llocs que sovint se’m feien estrets són unes illes de pau ancorades a la meva memòria, uns ports segurs als quals voldria tornar tant sí com no.


  Capítol 8


  SOTA ELS CARRERS DE LONDRES
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  L’endemà al matí em vaig presentar massa aviat a la cita amb els meus amics a la Shackleton Coffee House. Encara no havien arribat ni en Holmes ni en Lupin, però era comprensible: havia sortit molt d’hora, perquè em feia por que en Leopold, per culpa de les meves impertinències del dia abans, decidís revocar-me el permís per sortir. L’Horaci em va deixar al lloc de la cita, fent-me mil i una recomanacions, i jo em vaig mostrar complaent però sense exagerar la nota, perquè, si xerrava més del compte, em podia trair.


  A la cafeteria em vaig asseure a la nostra taula habitual i vaig demanar un te negre de Darjeeling, amb unes gotes de llet. Me’l vaig beure lentament, glopet a glopet, assaborint-ne el gust fort i afruitat. Només ara sóc totalment conscient de com m’agradaven aquells moments d’espera, carregats d’anticipació per l’aventura que viuríem. I un dels millors ingredients de tot plegat era el secretisme. En Sherlock, en Lupin i jo compartíem una cosa que la resta del món que ens envoltava no es podia imaginar ni de bon tros. Per això, qui entrava a la Shackleton Coffee House aquell matí, hi veia una noieta atrevida que prenia un te completament sola. Però allò només era en l’aspecte superficial.


  «Ai, si ho sabéssiu!», hauria volgut dir al cambrer i als pocs clients que hi havia. Però no, hi ha secrets que adquireixen valor justament perquè només els comparteixen els qui hi estan implicats.


  —A què es deu aquest somriure? —em va preguntar l’Arseni, que fent una ganyota múrria s’acostava a la nostra taula preferida en companyia d’en Sherlock.


  —Oh, a res. Només pensava que ens espera una jornada plena de sorpreses —vaig dir, alçant-me.


  —Com sempre, no? —em va respondre, fent-me l’ullet.


  —Au, va, anem per feina! —ens va tallar en Sherlock, en un to pràctic. Em vaig fixar que duia un sac a l’esquena, però no li vaig demanar explicacions.


  Ens vam apropar amb cautela a l’obrador d’en Grinsted. Tal com havíem pensat, estava tancat. Vam mirar per la finestra. A l’interior, tot semblava tranquil. Com que era dia de descans, les altres botigues del carrer també estaven desertes. De sobte, va aparèixer un rossinyol a la mà dreta d’en Lupin.


  —Vosaltres, vigileu —va dir, i en Holmes i jo ens vam posar a tots dos costats del carrer.


  Per la meva vorera no hi passava ningú, i vaig fer un gest a l’Arseni perquè comencés. En Sherlock va fer el mateix, i el nostre amic va començar a furgar el pany de la porta de l’obrador. La meva mirada zigzaguejava en totes direccions i els batecs del cor se m’havien accelerat de quina manera. Si ens descobrien ens resultaria força difícil trampejar la situació. No em volia ni imaginar què diria en Leopold, si la policia es presentés a casa seva per informar-lo que la seva filleta estimada havia comès una infracció entrant sense permís a l’obrador d’un enquadernador…


  —Ja està! —ens va anunciar l’Arseni, obrint la porta.


  En Sherlock i jo, després de fer una última mirada per assegurar-nos que no ens veiés ningú, ens vam afanyar a seguir-lo a l’interior de la botiga.


  Tot estava exactament igual com quan l’havíem vist el dia abans. L’Arseni, per seguretat, va tancar la porta darrere nostre. En Sherlock va posar el sac damunt d’una taula de treball i en va treure una llanterna de miner.


  —He pensat que ens podia ser útil per a la nostra exploració —va dir mentre l’encenia.


  I, sense més dilacions, vam baixar al celler. Els meus dos amics es van posar als costats de l’armari que ocultava la trapa i el van enretirar tal com ho havien fet el dia abans. La trapa era allà, disposada a conduir-nos al subsòl de Londres.


  —Tant de bo que no sigui la porta d’accés a un altre recambró inútil i ple de pols —vaig dir.


  —Només hi ha una manera d’esbrinar-ho —va respondre en Sherlock, que la va obrir de bat a bat i va desaparèixer al seu interior esglaó rere esglaó.


  L’Arseni, fent una còmica imitació de galanteria, em va fer un gest perquè el precedís, i jo el vaig complaure amb una mitja inclinació falsament cerimoniosa.


  Ens vam trobar en una galeria estreta que avançava en la foscor. En Sherlock ens guiava amb la llanterna de miner davant seu. Poc després vam arribar a una galeria més ampla d’on sorgien unes altres ramificacions.


  —Increïble! —vaig exclamar, i la meva veu va ressonar entre les parets de totxos, produint un eco vague—. Us ho hauríeu imaginat mai que hi havia una cosa com aquesta sota la ciutat?


  —La veritat és que sí —va respondre l’Arseni—, però em pensava que era una llegenda urbana que circulava…, daixò, en uns ambients poc recomanables. Suposo que més d’un individu amb intencions no gaire clares en deu haver tret un avantatge d’aquestes galeries.


  —Sembla un laberint —vaig comentar—. Com ens ho farem per no perdre’ns? Ens caldria el fil d’Ariadna!


  —No és un fil, però he pensat que faria el fet igualment —va dir en Sherlock, i es va treure un guix de la butxaca amb què va dibuixar una fletxa a la paret del seu costat.


  Vaig somriure. Com havia pogut pensar que en Sherlock no s’equiparia de manera adequada per a aquella exploració?


  —Segons vosaltres, els arqueòlegs que van explorar la piràmide de Kheops es devien sentir així? —els vaig preguntar. Feia poc que havia llegit la notícia de la descoberta d’una cambra secreta a la piràmide de Kheops, gràcies a un enginyer britànic, i aquella situació tan estrafolària m’hi havia fet pensar.


  —Espero que no hi trobem mòmies ni divinitats antigues enfurismades… —va bromejar l’Arseni, i llavors en Sherlock ens va fer un gest perquè calléssim.


  Tots tres ens vam quedar immòbils. Un soroll regular i seguit tamborinejava a poca distància.


  —Que són passos? —vaig xiuxiuejar.


  Els rostres dels meus amics, enmig del con de llum, semblaven unes màscares hieràtiques, de tan tensos com estaven mirant de percebre el més mínim senyal de la presència d’algú altre en aquelles galeries.


  Llavors, en Sherlock va avançar fent un gest perquè el seguíssim i ens va anar marcant la direcció amb el guix. Després d’un parell de revolts, ens va indicar una esquerda que hi havia al sostre d’una de les galeries, d’on rajava un degotall d’aigua.


  —I jo que em pensava que era un fantasma! —va bromejar l’Arseni.


  —Vosaltres creieu que l’enginyer imaginari s’interessava per aquestes galeries? —vaig preguntar, ignorant l’esgarrifança que m’havia recorregut l’espinada, tot i haver descobert l’innocu origen del soroll.


  En Sherlock va assentir i va afegir:


  —La pregunta que em plantejo és: per què?


  —Potser buscava alguna cosa…


  En Sherlock, com si de cop i volta l’hagués colpit una intuïció, ens va ordenar secament:


  —Seguiu-me!


  L’Arseni i jo estàvem acostumats a aquests rampells sobtats i el vam obeir sense fer preguntes. És clar que tampoc no ens les hauria respost perquè estava massa concentrat seguint una pista que només havia clissat ell. Va recórrer de recules tot el camí que havíem seguit, fins a l’escala de mà, i, girant-s’hi d’esquena, es va posar a explorar pam a pam la paret que tenia a la dreta, il·luminant-la amb la llanterna.


  —L’he trobat! —va exclamar de sobte assenyalant una marca de la paret. Semblava una osca feta amb un cisell o una altra eina punxeguda—. Com és que no hi he pensat de seguida?! El nostre enginyer també devia utilitzar el seu fil d’Ariadna personal!


  La prova que la seva intuïció era encertada era que vam trobar més osques, a distàncies regulars, que indicaven la direcció revolt rere revolt. Estàvem tan excitats per aquella descoberta tan apassionant, que no ens vam adonar de seguida del sorollet, sec i constant, que se’ns acostava. El primer que s’hi va fixar va ser l’Arseni, que ens va fer un gest amb la mà perquè ens aturéssim. Ens vam quedar en un silenci absolut, i el soroll també es va aturar. Només se sentia un lleu corrent d’aire gèlid que circulava per les galeries.


  —Vosaltres creieu que és un altre degotall? —vaig preguntar en un murmuri.


  —Semblaven passes —va xiuxiuejar l’Arseni.


  Aquella situació m’angoixava molt més del que volia demostrar. Tant podia ser el presumpte enginyer com un dels personatges poc recomanables que havia esmentat en Lupin poc abans. Però també podia ser… Vaig bellugar el cap per espolsar-ne imatges de fantasmes, mòmies i altres ximpleries que em suggeria la meva fantasia galopant, atiada per les meves eclèctiques lectures.


  Em vaig fixar que en Sherlock i l’Arseni tampoc no estaven gens tranquils, tenint en compte l’actitud defensiva que havien adoptat.


  —Aguanta la llanterna —em va dir en Holmes, i el vaig obeir.


  Es va posar els punys davant de la cara, com si es preparés per enfrontar-se a un enemic invisible. L’Arseni també semblava a punt per al combat. Vaig sospesar la llanterna. En el pitjor dels casos, si es produïa una topada perillosa, la podia utilitzar per etzibar un cop al cap d’un agressor potencial… però llavors correríem el risc que s’apagués i ens trobaríem en una foscor total.


  Alguna cosa va rodolar picant contra el terra a la galeria que teníem a la dreta. L’Arseni va fer un gest a en Sherlock perquè el seguís. Els hauria volgut dir: «No em deixeu sola!», però no podia fer el paperot de bleda assolellada. Tot i així, els meus peus feien l’orni i no es desenganxaven del terra, i em vaig quedar uns passos enrere, subjectant la llanterna per il·luminar tant com podia l’espai que m’envoltava.


  I, de cop i volta, vaig notar que em tocaven una espatlla.


  Em vaig girar d’un salt, cridant. Em mirava un rostre il·luminat pels clarobscurs de la llanterna, que formava un arc de llum tremolosa al meu voltant.


  —Irene! —em va cridar en Sherlock, i vaig sentir els seus passos i els de l’Arseni, que tornaven enrere.


  El rostre desconegut va fer un gran somriure de follet i una mà es va allargar ràpidament cap a mi. Abans que pogués reaccionar, aquella mà va aferrar la llanterna i me la va arrencar de les mans, debilitades per l’ensurt.


  En un instant, el follet m’havia arrabassat l’única font de llum que teníem en aquella perillosa exploració, i havia desaparegut.


  —Estàs bé? —em va preguntar en Sherlock, i vaig sentir que els seus dits llargs i prims m’agafaven pel canell.


  —Sí, estic bé —vaig respondre, però no era del tot cert.


  Ens havíem quedat a les fosques, al subsòl. No estàvem sols, i no sabíem com trobar la sortida.


  Capítol 9


  UN REPTE EN LA FOSCOR
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  —Cap allà! —va exclamar l’Arseni mentre m’agafava de la mà i arrencava a córrer en la fosca. Vaig ensopegar, però tenia tots els sentits alerta per evitar una caiguda. Mentrestant, la mà d’en Sherlock m’havia subjectat el canell amb força, i caminàvem enllaçats els uns als altres.


  —Arseni! Que ens perdrem! —vaig cridar.


  —Ja ens hem perdut! —em va respondre càndidament—. Però encara tenim una possibilitat si avancem en silenci.


  —Per poder seguir el soroll dels passos —va confirmar en Sherlock, encreuant els seus dits amb els meus.


  Davant nostre, en la foscor, les sabates del lladregot ressonaven al terra de les galeries. El que m’havia semblat un follet, però que era, simplement, un nen, havia abandonat els moviments furtius de poc abans i corria cames ajudeu-me sense la més petita moderació, potser per por que l’enxampéssim, o per l’eufòria d’haver-nos enganyat tan fàcilment.


  Jo no m’hi veia de cap ull i m’aferrava tant al soroll d’aquells passos com a les mans dels meus amics, coratjosament, esperant no quedar-me sola enmig de la foscor.


  —Mireu! —va exclamar l’Arseni, de sobte.


  D’entrada, no el vaig entendre, però després vaig veure una claror tènue en la llunyania.


  La llanterna!


  En resposta a aquella exclamació, el martelleig de les passes del lladregot va ressonar amb més força, però eren més irregulars. Nosaltres, en canvi, guiats per l’Arseni, que es desplaçava a través de la foscor amb la seguretat d’un gat, estàvem guanyant terreny. La claror tènue es va transformar en una lluminositat llunyana i després en un feix de llum resplendent que creava unes ombres enormes a les parets de les galeries.


  —Atura’t! —va cridar en Sherlock.


  —Mai! —va respondre el lladregot, revelant una veu aguda i una mica espantada.


  Vaig pensar que era una fleuma acabada. Com és que m’havia deixat enredar per un nen? Perquè el meu follet malèfic era un nen. Tot i que ens havia gastat una broma horrible i perillosa, aquell lladregot era un marrec.


  Ja li vèiem l’esquena, a pocs metres de nosaltres.


  —Torna’ns la llanterna! —va cridar l’Arseni.


  —També el necessitem a ell —va xiuxiuejar en Sherlock—, no sabem el camí de tornada.


  Mentrestant, el nen feia els possibles per apressar el pas i despistar-nos, però ja li trepitjàvem els talons. La llanterna que ens havia robat el convertia en algú visible com un far a cada revolt i cada intent que feia per amagar-se darrere de l’enèsima paret. Hauria estat més astut si l’hagués apagat i s’hagués esvaït en aquelles galeries, que sens dubte coneixia molt millor que nosaltres, però, per les seves passes nervioses i les imprecacions que deixava anar de tant en tant, vaig deduir que estava massa trasbalsat per pensar amb lucidesa.


  —Alto! —li va ordenar l’Arseni, quan ja tenia el nen a un braç de distància, provant d’aferrar-lo per una espatlla.


  —No! —va cridar l’altre, i, fent un salt endavant, va caure a terra.


  Vaig contenir la respiració, per por que la llanterna es trenqués, perquè sense llum no podríem tornar enrere.


  La llanterna va anar a petar contra una de les parets, però no es va trencar. Continuava projectant la seva llum dansarina als laterals de l’estreta galeria, i llavors vaig veure la cara del nostre assaltant. Devia tenia dotze anys a tot estirar i una ganyota rabiosa li distorsionava el rostre de pell fosca.


  —No us acosteu! —va cridar mentre arreplegava la llanterna de terra ràpidament i es ficava la mà a la butxaca. Un objecte va centellejar a la llum de la llanterna. Era un ganivet.


  L’Arseni va fer una rialla.


  —Què fas amb això? —li va preguntar el meu amic amb aire fatxenda—. Peles patates o saps fer alguna altra cosa?


  El lladregot va fer una llambregada al seu ganivet i després va mirar en Lupin, que no duia cap arma a les mans, però feia cara de no estar gens impressionat, i era molt més corpulent que ell. Mentre el marrec encara rumiava si s’hi enfrontava o no, l’Arseni va fer un salt endavant i va picar de peus a terra, com quan vols espantar un gos, i el nano va deixar de banda immediatament qualsevol intenció bel·licosa, va girar cua de sobte i va arrencar a córrer cap a la galeria que tenia a la dreta.


  En Sherlock ens va fer un gest amb el cap, indicant la direcció en què havia fugit el lladregot, i l’Arseni va assentir. I el vam seguir guiant-nos per la claror llunyana de la llanterna.


  Una resplendor molt més forta que la de la nostra llanterna de miner se’ns va aparèixer al davant després d’un parell de revolts. Amb un gran estupor, vam entrar en un espai que semblava una estança molt àmplia creada al subsòl, il·luminada per dotzenes d’espelmes i plena de deixalles de tota mena. Hi havia matalassos bruts i coixins escampats pertot arreu, cortines que penjaven del sostre de qualsevol manera, com si fossin teranyines velles, piles d’objectes de tot tipus i procedència dubtosa… però, sobretot, nens. Hi devia haver ben bé una dotzena de nens, de nou a tretze anys, asseguts enmig de la brutícia, que ens miraven amb una expressió rancuniosa.


  —Qui et va…, deixem-ho córrer, Lukas, ens els has portat aquí! —va exclamar un nano d’expressió cruel que tenia una vistosa crosta al llavi.


  En Lukas, el nostre lladregot, embravit per trobar-se en territori propi, brandava el ganivet amenaçadorament amb la mà dreta i amb l’esquerra subjectava la llanterna.


  —Oi que els has portat tu? Doncs te’ls emportes tu. Entesos? —va dir el que semblava el més gran de la banda i, per la seva actitud, en devia ser el cap. Tenia els cabells clars, tallats curtíssims, i la pell més blanca que jo havia vist mai. Vaig pensar que era probable que no sortís mai d’aquell soterrani, i això em va produir una esgarrifança. Estava ajagut en un sofà vell i tronat, que costava d’imaginar com s’ho devien haver fet per portar-lo fins a aquell cau. El feia servir de tron, i ens mirava amb la condescendència d’un rei.


  —És clar, Espina, jo me n’encarrego! —va dir en Lukas, inflant el pit. Però no parava de fer voltar el ganivet, nerviós.


  —I què penses fer, eh? —li va preguntar l’Arseni—. Som tres contra un, no sé si t’hi has fixat.


  —Deus voler dir tres contra tota la banda —va respondre en Lukas, insegur.


  —Ui, sí, però el teu cap t’ha enviat a tu a l’avantguarda —va replicar l’Arseni angelicalment—. Per tant, si ens ho pensem bé, nosaltres tenim poques possibilitats de guanyar la guerra, però segur que tu perdries la primera batalla.


  En Lukas va mirar l’Espina, el seu cap, que va continuar impassible.


  —Ja n’hi ha prou de xerrameca, vine a donar la cara! —va grunyir en Lukas, sense moure’s de lloc.


  —Força, Lukas! Demostra-li qui té més nassos! —va cridar algú, i, de sobte, per tot el cau van ressonar crits i xiulets. En Lukas, engrescat pel suport dels seus companys, va redreçar l’esquena i va fer un moviment ràpid amb el braç.


  Al mateix temps, jo vaig proferir un crit i vaig empènyer en Sherlock, mentre l’Arseni s’apartava fent una pirueta sobre la punta del peu dret, amb l’elegància d’un ballarí.


  El ganivet d’en Lukas va passar xiulant i es va clavar a la paret que teníem al darrere, on hi havia penjat el cartell arrugat d’un antic espectacle de circ que retratava un domador amb uns grans mostatxos que feia recular a cops de fuet un lleó amenaçador. El tall del ganivet s’havia clavat just al mig del front del domador.


  —Ostres, Lukas —va dir l’Espina en un to de disgust irònic—, t’has carregat el meu quadre preferit.


  —Perdona’m, amo! —va respondre en Lukas amb el cap cot.


  —I vosaltres què voleu? —ens va preguntar l’Espina, ignorant el nen.


  —La nostra llanterna —va respondre en Sherlock.


  —Ara és nostra —va replicar l’Espina lacònicament—. Qui la troba se la queda.


  —No l’ha trobat, ens l’ha robat! —vaig exclamar.


  —Perquè heu estat tan passerells que us l’ha fotut. I encara heu tingut prou sort, perquè en Lukas no és gaire espavilat, però és ràpid i hàbil amb el ganivet, normalment —va sentenciar l’Espina, indicant el ganivet que tenia clavat al cap el domador del cartell.


  —Tinc una idea… —va dir en Lupin amb una pausa teatral. I es va fer el silenci.


  L’Espina el va observar atentament, però es va resistir a la temptació de parlar primer. Entre tots dos s’hi lliurava una batalla de mirades, i els altres, d’un bàndol o de l’altre, esperàvem contenint la respiració.


  —Una aposta —va explicar l’Arseni, somrient, al cap d’una estona que va considerar suficient.


  Ara ja havia captat l’atenció de tothom. Es va acostar a la paret del darrere i va arrencar el ganivet del cartell. Després es va treure de la butxaca una carta i la va ensenyar a tots els presents, tal com hauria fet un prestidigitador davant del seu públic. Era un rei de cors. Per un instant vaig pensar que li preguntaria per què la portava al damunt, però tenint en compte la mà d’objectes estranys que es podien trobar a les butxaques d’un personatge com l’Arseni, em vaig adonar de la inutilitat de la pregunta.


  —Has afirmat que en Lukas és un bon llançador, oi? —va dir el meu amic dirigint-se a l’Espina—. Posem aquesta carta en aquella paret d’allà baix i la meva aposta és que l’encertaré des del lloc on sóc ara.


  Vaig posar els ulls guenyos. Era una distància considerable.


  Es van tornar a sentir murmuris al nostre voltant, però els va fer callar un gest sec de la mà de l’Espina.


  —M’agraden les apostes, foraster —va dir amb una rialleta—. Però ens hi hem de jugar alguna cosa… Oi que sí?


  —És clar —va assentir en Lupin—. Si me’n surto, ens torneu la llanterna i en Lukas ens acompanya al lloc on ens ha trobat.


  —I si resulta que no ets més que un coi de fatxenda i no encertes la carta… —el va provocar l’Espina, fent riure a tota la banda.


  L’Arseni no solament no va perdre l’aplom, sinó que va dibuixar un somriure i, tot seguit, es va ficar la mà a la butxaca i en va treure un rellotge. No era allò que diguéssim una peça d’una joieria de luxe com Garrard, però estava en un discret bon estat i penjava d’una cadeneta de plata.


  —Si no encerto la carta, a més de la llanterna, et quedaràs aquesta preciositat, monsieur Espina, i nosaltres tocarem el dos sense piular. Què hi dius?


  El pàl·lid cap de la banda va fer una rialleta observant el rellotge que brillava entre els dits d’en Lupin.


  —Doncs dic que m’agrada molt la teva aposta, foraster! —va exclamar, donant-se un cop de mà a la cuixa—. Endavant, que ens divertirem una mica!


  La banda va acollir amb crits d’aprovació les paraules del seu cap.


  Amb una lentitud estudiada, l’Espina es va aixecar del seu malmès sofà i es va acostar a l’Arseni. Va agafar la carta que li allargava, va anar cap al lloc que li havia indicat l’Arseni, i la va col·locar damunt d’un totxo que sobresortia, a l’altura dels seus ulls. El nostre amic, que era una mica més alt que el cap de la banda de lladregots, ho va aprovar amb un cop de cap. En Sherlock i jo, en un costat, conteníem la respiració.


  L’Arseni va respirar fondo i va tancar els ulls un instant, com si fos un acròbata que es preparés per fer un salt.


  Quan els va tornar a obrir, l’Espina li va llançar una mirada desafiadora i va eixamplar els braços, com manant-li que posés fi a l’espera.


  Van ressonar uns quants crits escadussers, però la majoria dels presents estaven en silenci. Jo estava tan angoixada que em costava empassar-me la saliva perquè em feia l’efecte que tenia el cor encallat a la gola.


  L’Arseni es va esperar un altre instant llarguíssim, ens va mirar a tots i després, sense perdre el seu somriure ufanós, va llançar el ganivet.


  —Maleït sia! —va cridar algú.


  Jo, en canvi, vaig fer una abraçada a en Sherlock, i ell, sorprès pel meu gest inesperat, es va quedar encarcarat de la vergonya.


  El ganivet s’havia clavat al bell mig del cap del rei de cors.


  Els nens de la banda van protestar sorollosament, vociferant i picant de peus a terra.


  —Se’ns en fum, Espina!


  —Fem-los una cara nova!


  Però el cap de la banda va tornar a restablir l’ordre amb un simple gest de la mà.


  —Si l’Espina accepta una aposta, la respecta! —va sentenciar—. El foraster ha tingut sort… Recuperarà la seva llanterna i tindrà un guia.


  —Uf! —va esbufegar en Lukas, amb els braços pengim-penjam.


  —Molt bé, ja ens en podem anar —va dir en Sherlock, impacient per reprendre la investigació.


  —Sí, però… no tingueu tanta pressa —va mussitar l’Espina.


  Capítol 10


  LA LLEI DE L’ESPINA
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  El cor se’m va parar un instant, per por que tot allò de l’honor de què havia fet ostentació l’Espina poc abans hagués estat una comèdia. Però, afortunadament, el noiet només ens volia fer una pregunta:


  —Es pot saber què hi fèieu, aquí sota? No us ofengueu, però, tot i l’habilitat del vostre amic com a llançador de ganivets, sembleu uns peixos fora de l’aigua.


  —Ens hem trobat entre mans… un misteri —va respondre en Sherlock, estudiant les paraules. Havia evitat utilitzar el terme «investigació» a posta, probablement per prevenir que la banda ens associés amb Scotland Yard i desconfiessin de nosaltres.


  —Quina mena de misteri? —va preguntar l’Espina, encuriosit.


  —Han assassinat un home —li va respondre en Sherlock, tal com raja.


  —I un conegut nostre s’ha trobat enmig del sarau —vaig afegir jo, sense entrar en detalls. Tècnicament no era cap mentida, i, encara que en Grinsted només el coneixíem molt superficialment, no calia que l’Espina ho sabés.


  —I és possible que l’assassí fugís per aquestes galeries —va concloure l’Arseni.


  Aquestes paraules van tornar a desencadenar un cert rebombori.


  —Ja t’ho vaig dir, amo, que últimament hi havia més moviment de l’habitual! —va dir un nano corpulent pèl-roig, en to bel·licós.


  —És veritat, aquests dies hem notat un cert vaivé de personal —va confirmar l’Espina, sense perdre la calma.


  —De qui es tractava? Què en sabeu? —li vaig preguntar.


  —Res —va respondre l’Espina lacònicament.


  —I no us heu preocupat pels vostres… negocis? —li va demanar l’Arseni.


  —De moment, no ens ha molestat ningú —va respondre l’Espina— i per això m’he limitat a mantenir-me fidel a la meva llei.


  —La teva… llei? —vaig repetir, posant-me les mans als malucs. Aquella exhibició de fatxenderia calculada ja començava a atacar-me els nervis.


  —Passa de tot mentre no t’apuntin amb un ganivet! —va sil·labejar l’Espina, amb la seva enèsima rialleta.


  —Es podria donar el cas, més tard o més d’hora —va replicar en Sherlock—, ja s’han carregat un home. Dubto que aquesta gent tingui gaires escrúpols.


  Un murmuri fluix es va propagar entre els presents.


  —Llavors hem tingut una gran sort —va respondre l’Espina—, perquè ja us n’ocupeu vosaltres. No veig per què m’hi hauria d’amoïnar.


  —És a dir, que no som tan passerells com deies abans… —vaig saltar, i de seguida em vaig mossegar la llengua.


  Em va mirar bellugant les llargues pestanyes dels seus ulls foscos, que destacaven en la blancor del rostre com taques de sutja.


  —Us n’aneu pels vostres propis peus, cosa que vol dir que no us n’heu sortit tan malament com això —va dir, i després es va dirigir a en Sherlock:


  —Agafeu la llanterna, així li passarà l’ensurt a la senyoreta.


  Em vaig plegar de braços i, fent una rialleta, vaig replicar:


  —No em fa por la foscor. I ja em disculparàs que no m’entusiasmi que un ratot en forma humana em sorprengui per l’esquena i em robi!


  —Calla, bruixa! —va protestar en Lukas per la descripció que n’havia fet.


  Llavors l’Espina em va tornar a mirar amb els seus ulls negríssims i va esclatar a riure.


  —Ja entenc per què us emporteu la senyoreta —va dir a en Sherlock i l’Arseni—, no us deveu avorrir mai, amb ella, oi?


  —Umm! —vaig fer, girant-m’hi d’esquena.


  —Vinga, ratot, acompanya els senyors —va ordenar el cap de la banda a en Lukas amb una rialleta, abans de desaparèixer en la foscor.


  I així va ser el nostre extravagant comiat d’aquella mena de príncep dels budells de Londres que responia al nom d’Espina.


  —L’amo és un paio molt dur —ens explicava en Lukas pocs minuts després mentre ens guiava al punt de la nostra tempestuosa trobada.


  La proesa de l’Arseni no solament havia servit per recuperar la llanterna, sinó que també li havia proporcionat el respecte del nen, que ara feia tots els possibles per caure-li bé.


  —Va ser ell qui va decidir crear un quarter general en aquestes galeries? —li va preguntar en Sherlock.


  —Oi tant! Les va descobrir ell! Havia entrat en una casa per… daixò, vivia al carrer i tenia gana, per això es va esmunyir en una casa per agafar alguna cosa per menjar —els va explicar en Lukas, molt engrescat—. Però la pollosa de la minyona el va enxampar i el va tancar al celler mentre anava a avisar la policia.


  L’última paraula l’havia pronunciat amb fàstic, com si fos una blasfèmia horrible.


  —Però hi va trobar una trapa, oi? —va suggerir en Sherlock.


  —Justa la fusta! —va exclamar en Lukas, inspirat—. Es va pensar que era una gelera o una cosa semblant, però, com que no havia trobat cap més sortida per fugir, s’hi va introduir, ganivet en mà. Per defensar-se, eh?! L’Espina no és dels que es deixen enxampar sense plantar cara; de fet, no l’ha enxampat ningú fins ara.


  —I, en lloc d’un forat, va trobar una escala de mà que donava a una xarxa de galeries —va reblar l’Arseni.


  —Exactament! —va respondre en Lukas, som rient—. Ep, que també us ha passat a vosaltres?! —va afegir, i als seus ulls, el respecte que ja sentia per l’Arseni, i, de retop, també per en Sherlock i per mi, va augmentar amb una altra osca.


  —Sí, si fa no fa… —va respondre l’Arseni, traient importància a la cosa, perquè en la ment d’aquell nano s’hi formés la idea d’una gesta tan memorable com les de l’Espina.


  —On van a parar aquestes galeries? —li va preguntar en Sherlock—. No crec que sempre hi entreu i en sortiu pels cellers.


  —No, és clar. Sobretot perquè en aquest barri només n’hi ha dos o tres, de cellers. Però hi ha una sortida prop del Tàmesi, més cap allà —va dir en Lukas assenyalant a la seva esquerra—. Allà hi ha una trapa que dóna a una eixida, darrere d’una fleca. La vaig descobrir jo, sabeu? Seguint la flaire de pa. El flequer havia deixat tres pans a l’ampit de la finestra perquè es refredessin i… endevineu qui se’ls va cruspir tots tres?!


  —Molt astut —el fa afalagar l’Arseni—. I Déu n’hido, el sentit de l’orientació que tens!


  —Sóc el millor de la banda! Sempre m’envien a explorar galeries noves!


  «Així, si et desorientes, no és cap gran pèrdua», vaig pensar, recordant la prepotència amb què l’havia tractat l’Espina. Però em vaig guardar prou de comentar-l’hi. Potser m’equivocava. Potser l’Espina tenia tant d’afecte pels seus companys d’aventures com ens en teníem en Sherlock, en Lupin i jo, però s’estimava més no demostrar-ho.


  —Apa, ja hi som! —va dir en Lukas quan vam arribar al punt de partença.


  —Gràcies —va afegir l’Arseni, fent-li una encaixada, i el nano es va estufar com un paó, de tan afalagat que estava perquè l’havia tractat d’igual a igual.


  —No us torneu a perdre, eh?! —ens va avisar en Lukas amb una rialleta.


  «No ens hauríem perdut, si tu t’haguessis abstingut de tocar-nos els nassos», vaig pensar, però vaig tornar a reprimir el comentari.


  —T’ho prometo —va dir l’Arseni alegrement—. Però si mai, per algun motiu, ens trobem en un mal pas, et puc considerar un amic amb qui podria comptar?


  —Oi tant! Ja hi pots comptar que hi pots comptar! Vull dir… daixò… —va balbucejar el nen, que no es podia creure que li haguessin concedit aquell honor tan gran.


  L’Arseni va fer un xiulet agudíssim i després va dir:


  —Aquest és el meu senyal. Si mai el sents i ets a la vora, t’agrairia molt que vinguessis a ajudar-me, i a partir de llavors et deuré un favor.


  Vam mirar com s’allunyava en Lukas, tot envanit, seguint la llum d’una petita llanterna que havia encès després de tornar-nos la nostra.


  —A què treu cap tanta cortesia? —li va preguntar en Sherlock, burleta.


  —Amic meu, hauries d’aprendre a apreciar la importància de tenir tants aliats com siguin necessaris, sobretot quan et trobes en territori hostil —va respondre l’Arseni fent una rialleta irònica—. Pensa que si no li hagués caigut simpàtic, en Lukas no ens hauria explicat la història de l’Espina. I a mi no se m’hauria acudit la idea genial que he tingut.


  —Quina idea genial? —li vaig preguntar, però en Sherlock ja somreia.


  —Buscar els altres cellers! —va exclamar, anticipant-se’m.


  Avançàvem metòdicament. En Holmes dibuixava una fletxa a la paret a cada giravolt mentre jo apuntava els canvis de direcció al quadern, que va ser molt més útil del que havia previst.


  En Lukas tenia raó: l’altre celler no era gaire lluny. Vam trobar una escala de mà idèntica a la que ens havia conduït fins allà des de l’obrador del senyor Grinsted. L’Arseni la va mirar amb les mans als malucs i l’expressió de qui té pensat un pla.


  —Jo hi aniria a donar un cop d’ull, si hi esteu d’acord —va dir.


  —Molt bé —vaig respondre, fent un pas endavant.


  —No, Irene, espera’t. Val més que hi vagi sol.


  —Tu sol? —va preguntar en Sherlock, sospesant aquella possibilitat.


  —No sabem amb què ens trobarem allà fora. I si topem amb la minyona que va tancar l’Espina al celler? Un explorador solitari té més possibilitats que no el descobreixin, i d’escapolir-se si les coses van mal dades.


  —I aquest explorador series tu… —va comentar en Sherlock, dubtós. Però després va prosseguir—: Ho trobo molt assenyat. Ets el més àgil i destre de tots tres.


  Vaig haver d’acceptar aquesta constatació tan evident, per això en Sherlock i jo vam contemplar com l’Arseni desapareixia trapa enllà. Ens vam quedar tots dos sols, en silenci, esperant. En la llunyania encara ressonava el degoteig que havíem sentit abans de topar amb en Lukas i la banda de l’Espina, i aquella remor seguida i regular em va posar frenètica. Quan esperes amb impaciència una cosa ignota, sembla que el temps no acabi de passar mai, i nosaltres ens trobàvem en aquella mena de situació.


  —Tu creus que necessita ajuda? —vaig preguntar quan ja havia passat una estona que em va semblar infinita.


  —L’Arseni se sap espavilar tot solet, prou bé que ho saps —va respondre en Sherlock, tan pràctic com sempre.


  —Llavors, per què no torna?


  —Deu haver trobat alguna cosa interessant. El que és segur és que no podem irrompre allà dalt sense saber què hi succeeix. El podríem posar en un compromís en lloc d’ajudar-lo.


  —Aquesta espera em posa frenètica! —vaig esbufegar després d’una altra infinitat de minuts interminables!


  Havia perdut la noció del temps, i l’exasperació em va fer galopar la fantasia, creant escenaris impossibles en què a fora ja era de nit. Potser l’Horaci voltava per tot Londres buscant-me, i en Leopold era a la finestra angoixat per la seva única, incorregible i eixelebrada filla adoptiva. Per a mi, cada instant que passava era una punyalada d’ànsia i neguit.


  A la llum de la llanterna, el rostre agut d’en Sherlock, tot i estar immòbil i gairebé inexpressiu, reflectia també signes d’impaciència. Em va demanar la llanterna i es va posar a caminar amunt i avall, observant les parets que ens envoltaven. Però, a part d’algun murmuri ocasional, no va dir res. Jo, mentrestant, no apartava els ulls de la trapa, com si la meva mirada pogués afavorir i accelerar la tornada de l’Arseni.


  Quan per fi es va tornar a obrir la trapa, l’Arseni es va precipitar cap a on érem nosaltres, gairebé sense tocar els esglaons de l’escala.


  —No us podeu imaginar què he vist! —va exclamar amb un somriure murri.


  —No ens facis passar ànsia! —li vaig etzibar, enrabiada per l’espera.


  —És que no us ho creureu —va respondre l’Arseni amb cara d’angelet.


  —Vols parar de fer el fatxenda?! No som tan impressionables com el teu nou amic, en Lukas —va dir en Sherlock, irònicament.


  —D’acord, però sortim d’aquí sota, que ens podria sentir algú —va respondre l’Arseni, assenyalant la trapa, i el vam seguir en la direcció per on havíem arribat, reprimint uns instants més la nostra impaciència i curiositat.


  Capítol 11


  UNA TRANQUIL·LA CASA BURGESA
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  —He vist… —ens va anunciar l’Arseni, que va obrir molt els ulls i va fer una de les seves pauses teatrals.


  —Ai, punyefla! És que ets insuportable! —vaig esbufegar.


  —I un actor tirant a mediocre —va afegir en Sherlock rient per sota el nas.


  L’Arseni també va fer una rialla i va buidar el pap.


  —Entesos, entesos! No he vist res d’extraordinari, us ho confesso. Només us volia fer passar una miqueta d’ànsia. Fèieu unes cares, quan he sortit pel forat!


  —És clar! Has estat fora un segle! —el vaig burxar—. Com s’entén que no hagis vist res d’extraordinari?


  —Alguna cosa deus haver vist… —va protestar en Sherlock.


  —Agafeu-vos fort… He vist una vulgar, avorrida i tranquil·la casa burgesa. Tenint en compte els queviures del rebost, la decoració i la grandària de la casa, jo diria que hi viu una família benestant. Per sort, la minyona era al pis de dalt i he pogut donar un cop d’ull a l’escriptori de l’estudi. Hi he trobat correspondència i he descobert que les persones que hi viuen es diuen Hastings.


  —Només això? —vaig dir, sospirant decebuda.


  —Només això —va confirmar l’Arseni.


  —Llavors, potser qui ha descobert la cosa més interessant he estat jo —va dir en Sherlock amb una rialleta divertida que ens va deixar de pedra.


  —Tu?! —va exclamar l’Arseni, i em va mirar com si em demanés una confirmació o un desmentiment.


  Jo també vaig fer una mirada perplexa, i vaig dir a en Sherlock:


  —Però si has estat al meu costat tota l’estona…


  En Holmes semblava decidit a venjar-se d’en Lupin fent-se el misteriós, tal com havia fet el nostre amic poc abans. Però després va triomfar el desig de compartir el seu descobriment. Va alçar la llanterna i va indicar un punt de la paret, a poques passes de l’escala de mà.


  —I doncs? Què hi has trobat? Un exemplar rar de coleòpter? —va dir l’Arseni, burleta.


  Jo, en canvi, vaig afirmar tota somrient:


  —És el fil d’Ariadna del nostre fals enginyer: l’osca de la paret!


  —Exacte! —va respondre en Sherlock en el mateix to que empraria un professor davant de la intuïció brillant d’un alumne—. I no n’hi ha més després d’aquesta trapa —va afegir mostrant les parets de la galeria que prosseguia davant nostre—. És a dir, que les osques que partien del celler d’en Grinsted només arribaven fins a la casa dels Hastings. O a l’inrevés —va puntualitzar en Sherlock.


  —Per tant, els nostres tranquils senyors Hastings potser no són tan avorrits com em pensava… —va observar l’Arseni, divertit.


  —Les coses més interessants sovint estan amagades —va sentenciar en Sherlock.


  —Només hi ha una manera d’esbrinar-ho… —vaig dir, i després vaig callar: era el meu torn de fer-los passar ànsia. Però vaig ser molt més clement que ells, perquè, després d’una pausa breu, vaig afegir—: Hem de conèixer la família Hastings!


  Poc després trucàvem a la porta d’una bonica caseta blanca amb les finestres enreixades. Havíem sortit de l’obrador d’en Grinsted amb molt de compte per no cridar l’atenció, i l’Arseni havia tancat la porta amb les seves eines, per impedir que algú s’adonés que havíem passat per allà.


  Ja havíem comès una infracció, arriscant-nos que ens enxampessin i ens lliuressin a la policia, i després havíem corregut el perill de perdre’ns per les galeries i acabar apunyalats per uns lladregots. Per això, la idea de parlar educadament amb els habitants d’una casa que tenia un aspecte tan respectable no m’hauria d’haver preocupat gaire. Tot i això, em vaig adonar que el cor em bategava embogit.


  Ens va obrir la porta un majordom amb la camisa perfectament emmidonada i expressió altiva. A la part de dalt del cap, una clenxa impecablement recta dividia els seus cabells negres en dues meitats. Els llavis molsuts formaven una mitja ganyota. En general, tenia un aspecte agradable, però amb un no-sé-què que em va irritar de bon començament. Potser per culpa de la mirada que em va fer, de dalt a baix.


  —Què desitgen? —va preguntar força secament.


  —Bon dia, que són a casa els senyors Hastings? —li vaig demanar fent el cor fort, amb el meu millor somriure de senyoreta de casa bona.


  L’home va arrufar el front i ens va estudiar amb la mirada. Em vaig imaginar el motiu de la seva perplexitat: érem tres adolescents desconeguts, però massa ben vestits per ser uns petits delinqüents del carrer.


  —A qui he d’anunciar? —va dir al final.


  —Als Voluntaris de la Societat Benèfica dels Joves Samaritans, que s’encarrega de recollir roba per als orfes i els necessitats. Fem una col·lecta casa per casa, i ens demanàvem si els senyors Hastings tindrien la bondat de contribuir-hi —vaig respondre amb decisió.


  En Sherlock, en Lupin i jo havíem acordat un motiu plausible per a la nostra visita, confiant que els Hastings tinguessin predisposició a la filantropia i la beneficència.


  —Esperin un moment, sisplau —va dir el majordom, que ens va deixar al llindar de la porta per anar a transmetre les nostres paraules als amos de la casa.


  Al cap d’un instant va reaparèixer i ens va fer un gest perquè el seguíssim.


  —Els senyors Hastings els rebran amb molt de gust —va afegir mentre caminava tot rígid i tibat cap a una sala d’estar petita i molt acollidora, plena a vessar de teixits amb puntes, coixins amb brodats florals i escenes de cacera antigues.


  —Bon dia —va dir una simpàtica velleta que seia en una butaca. Duia els cabells blanquíssims recollits en un monyo, somreia com una noieta i tenia un diari a les mans.


  Al seu costat hi havia un senyor encara més gran amb una manta desplegada damunt les cames.


  —Perdoneu-me que no m’aixequi —va dir l’ancià, assenyalant primer un bastó repenjat al braç de la butaca i després les seves cames, com si ens volgués mostrar que li era impossible portar a terme aquell moviment.


  En Lupin es va afanyar a fer-li una encaixada, i en Holmes i jo el vam imitar. La senyora Hastings sí que es va aixecar i se’ns va acostar amb passes vacil·lants indicant el sofà, on ens vam asseure amb profuses expressions d’agraïment per la seva hospitalitat.


  —Coughlan, sisplau, com que la Carol encara no ha tornat del mercat, li faria res preparar un te per als nostres invitats? —va dir la senyora.


  El majordom va respondre amb mitja inclinació i després va girar sobre els talons i va desaparèixer per la porta.


  —No es molesti —vaig dir.


  —Ui, si no és cap molèstia —va replicar la senyora Hastings—. No tenim mai visites, i avui no hi ha res d’interessant als anuncis personals del diari.


  —La meva esposa només llegeix els anuncis personals del Times —va ficar-hi cullerada el marit, fent-nos l’ullet—. Cada dia demana al nostre majordom que els hi retalli. És una gran amant dels anuncis de matrimonis, recerques de persones desconegudes i estrambòtics missatges en codi que amaguen qui sap quines intrigues poc honorables.


  Vaig fer una mirada divertida a en Holmes. Era evident que la senyora Hastings i ell, malgrat la considerable diferència d’edat, compartien una passió.


  —Què volen que els digui? Em fan volar la fantasia. A la nostra edat és molt important fer treballar una mica el cervell! A més, tota la resta del diari és una porqueria, els ho ben prometo. Una autèntica porqueria! —va exclamar la senyora—. I diuen que són voluntaris de la…


  —Societat Benèfica dels Joves Samaritans —em vaig apressar a confirmar-li—. Recollim roba, mantes i altres objectes per als nens necessitats.


  —Aquesta activitat els honora —va dir el senyor Hastings, picant-se un genoll amb una mà nuosa.


  —Moltes gràcies —va respondre l’Arseni amb un dels seus somriures captivadors—. Nosaltres som uns adolescents afortunats perquè tenim unes famílies que es preocupen per nosaltres, i la possibilitat d’accedir a una bona educació. Però, a la ciutat, hi ha moltes criatures abandonades a la seva sort i obligades a viure al carrer.


  —I corren el perill de caure en la delinqüència —va afegir en Sherlock, per fer la torna, i vaig haver de contenir una rialleta. La topada d’aquell matí havia estat una font d’inspiració excel·lent per empescar-nos una excusa perfecta que ens obriria les portes d’aquella casa.


  —És terrible! —va exclamar la senyora Hastings, retorçant-se les mans.


  —Per no parlar de les nits que passen a la intempèrie, exposats a tota mena de perills… —vaig dir amb expressió afligida.


  —Per això recollim roba i mantes, per donar-los la possibilitat de tenir una existència més decorosa —li va explicar en Holmes, amb un posat compungit digne d’un arquebisbe.


  Mentrestant, el majordom ja havia tornar amb el te.


  —Coughlan, encara conservem aquell bagul tan vell amb les mantes que vam heretar del meu germà? —li va preguntar la senyora Hastings.


  —Oi tant, senyora.


  —Seria tan amable de baixar-lo de les golfes i donar-lo a aquests joves tan macos?


  L’expressió d’en Coughlan va reflectir un centelleig de preocupació que en Sherlock va copsar al vol.


  —Si pesa molt, el puc ajudar —es va oferir, aixecant-se d’un bot.


  —L’hi agraeixo infinitament —va dir el majordom amb les dents serrades, i en Sherlock va sortir del salonet darrere seu.


  Jo estava exultant d’alegria. Mentre l’Arseni i jo conversàvem amb la senyora, inventant-nos un munt d’activitats fictícies que portava a terme la nostra fictícia societat benèfica, en Sherlock va poder observar la resta de la casa amb tota la comoditat del món. Si hi havia res d’estrany, ell s’hi fixaria, sens dubte.


  Va tornar poc després amb el majordom traginant un bagul verd amb els cantells de llautó. Ens va fer un gest amb el cap, gairebé imperceptible, aprofitant que els altres habitants de la casa estaven distrets comentant la magnífica qualitat de l’aixovar del germà de la senyora. L’Arseni i jo el vam entendre al vol, i ens vam aixecar tots dos alhora.


  —Els ho agraïm infinitament, han estat increïblement amables i generosos —els vaig dir, acomiadant-me’n.


  —Ves quina ximpleria! —va replicar el senyor Hastings—. Estem solets i no tenim ningú més al món. És de justícia que donem als necessitats el que no fem servir.


  En Sherlock i l’Arseni també es van desfer en compliments i mostres d’agraïment, elogiant el bon cor del matrimoni Hastings. Després, el majordom ens va acompanyar a la porta. En Sherlock i l’Arseni carregaven el bagul, i tots tres ens vam allunyar amb la vaga idea d’anar a fer un mos a la Shackleton Coffee House.


  —I què en fem, d’això? —va preguntar l’Arseni, sospesant el bagul.


  —El podríem regalar de debò a… no ho sé, potser a una parròquia —vaig suggerir.


  —Tret que l’Arseni no el vulgui donar al seu nou amic, en Lukas —va dir en Sherlock, burleta.


  —No et pensis, aquest bagul faria joc amb el sofà de l’Espina —va respondre l’Arseni amb una rialleta.


  La proposta de la parròquia era molt més viable, i per això el vam donar a l’estupefacte pastor de l’esglesiola de Saint George, que es trobava en un barri que no era allò que diguéssim senyorial, i de ben segur que aquelles mantes velles farien molt de servei a algú.


  Vam arribar a la Shackleton Coffee House just a temps per dinar. Totes les aventures d’aquell matí ens havien fet venir una fam de llop. Vam demanar uns scones i en vam devorar la meitat abans que en Sherlock es decidís a posar-nos al dia.


  —Hi has vist res d’interessant? —li va preguntar l’Arseni.


  —No, per desgràcia. Només una casa normal i corrent on viu un matrimoni ancià amb el majordom i, presumiblement, amb una minyona que es diu Carol.


  —No crec que els Hastings estiguin implicats en la nostra investigació —vaig observar—. Són tan vellets que amb prou feines poden caminar, no me’ls imagino explorant galeries subterrànies…


  —I ara, què? —va preguntar l’Arseni, ficant-se a la boca l’enèsima pasta.


  —Jo reprendria l’exploració al punt on l’hem interrompuda —va dir en Sherlock—. En Lukas ens ha parlat de tres cellers: abans de rendir-nos, bé hauríem de localitzar el tercer, no trobeu?


  Capítol 12


  UN POETA UN PÈL CREGUT


  [image: img12.jpg]


  Al cap d’una estona ja tornàvem a ser al soterrani. Seguint les marques de guix, vam trobar l’accés al celler dels Hastings.


  —I ara, què? —vaig preguntar mentre estudiava les parets que ens envoltaven. No hi havia ni rastre de marques que hagués pogut deixar el presumpte enginyer.


  —Podríem provar de dibuixar un mapa de les altres galeries —va proposar l’Arseni.


  —M’estranya molt que les marques s’interrompin aquí. Què hi devia trobar de tan interessant, al celler dels Hastings, el nostre home?


  —Us asseguro que no hi havia res fora del corrent —va dir l’Arseni.


  —Doncs al pis de dalt, tampoc —va confirmar en Sherlock—. Però tinc una teoria.


  A la llum de la llanterna, vam observar aquelles parets aspres, provant de trobar-hi pistes sobre la teoria d’en Sherlock, però no hi vam veure res que ens cridés l’atenció.


  —D’acord, em rendeixo —va esbufegar l’Arseni amb una rialleta—. Digue’ns quina és la teva teoria.


  —Que aquestes marques només corresponen al començament de l’exploració del presumpte enginyer, i que ara van en direcció contrària a la nostra —va respondre en Sherlock.


  L’Arseni i jo vam intercanviar una mirada perplexa.


  —Vols dir que venia del celler dels Hastings?


  —Podria ser, però hi ha una altra hipòtesi possible: l’enginyer no va baixar sol, almenys no d’entrada. Algú altre el va guiar fins aquí.


  —L’Espina i els seus companys han parlat d’un cert tragí de gent amunt i avall —vaig observar—. És probable que més d’una persona hagi passat per aquí, i més d’una vegada.


  En Sherlock va assentir i va afegir:


  —Sigui com sigui, hauríem de buscar un altre fil d’Ariadna. Tret que qui va portar aquí l’enginyer conegués aquestes galeries prou bé per poder-s’hi desplaçar de memòria, tal com fan l’Espina i companyia.


  Deixant enrere el celler d’en Grinsted, vam anar cap endavant, a la recerca de pistes que posessin de manifest que algú hi havia passat. Quan ja estàvem a punt de perdre la paciència, vet aquí que l’Arseni, després d’avançar-nos unes quantes passes mentre nosaltres examinàvem pam a pam les parets, va proferir un xiulet triomfal.


  —Que has trobat el fil d’Ariadna? —li vaig preguntar, esperançada.


  —No, he trobat una cosa millor! —va respondre ell alegrement.


  Ens hi vam apropar, i vam veure que assenyalava una altra escala de mà clavada a la paret, i una altra trapa.


  —És per això que no hi ha cap fil d’Ariadna —vaig comentar—. No cal: a partir d’aquí, el passadís continua tot recte!


  —Entesos, vaig a donar-hi un cop d’ull —va dir l’Arseni.


  —I si hi pujo jo, aquesta vegada? —va proposar en Sherlock.


  —Massa tard! —va exclamar l’Arseni, i es va enfilar a l’escala d’un salt.


  —Xist! Parleu fluixet, que us sentiran! —vaig xiuxiuejar, posant-me el dit índex als llavis.


  L’Arseni va fer un gest com si es cosís la boca, i en Sherlock va esbufegar, plegant-se de braços, mentre el nostre amic desapareixia per la trapa. Però aquesta vegada no vam tenir temps d’irritar-nos per l’espera. El degoteig llunyà que havíem sentit durant tot el dia es va convertir en un doll sorollós, i, al cap d’un moment, es van propagar per les galeries uns xiscles aguts que anaven augmentant de volum.


  —No em diguis que és el que em penso… —vaig dir a en Sherlock en un murmuri.


  Perquè el brogit que se’ns acostava semblava ben bé la xiscladissa d’una horda de ratolins. Que en Sherlock no em respongués no em va tranquil·litzar gens ni mica. Instintivament, em vaig agafar les vores de la faldilla per alçar-la de terra, en una positura ben poc escaient per a una senyoreta de casa bona. Al cap d’un moment van arribar corrent. No eren ratolins, eren unes ratasses peludes amb una cua llarga i pelada. Vaig contenir la respiració, fent us ulls com unes taronges i mossegant-me els llavis. Però quan a una rata se li va ocórrer passar-me per entremig dels peus, no em vaig poder reprimir i vaig deixar anar un udol tan fort com una sirena de vaixell.


  La meva veu va ressonar per totes les galeries, i mentre les rates desapareixien de la nostra vista, en Sherlock i jo ens vam quedar immòbils. Em vaig tapar la boca amb les mans, però el crit ja se m’havia escapat.


  Al cap d’un moment es va obrir la trapa. Confiava que fos l’Arseni, que alertat pel meu crit, hagués volgut esbrinar si havia passat alguna cosa. Però, en lloc d’ell, per la trapa vaig veure aparèixer un cap ros amb una simpàtica còfia.


  —Pugeu immediatament, i en silenci, o us ficareu en un embolic! —va murmurar la minyona, que ens havia descobert.


  Després de fer una mirada ràpida a en Sherlock, vaig decidir pujar per l’escala de mà. Vam sortir a un celler molt semblant al d’en Grinsted, però ple a vessar de queviures disposats ordenadament en uns prestatges de fusta molt bonics. En un costat hi havia l’Arseni amb una expressió avergonyida. Em vaig fixar en la mirada embadalida que el meu amic dedicava a la minyona, una voluptuosa bellesa de cabells brillants, i em van venir ganes de trepitjar-li un peu. Com podia tenir la barra de flirtejar en una situació semblant? Després em vaig recordar que ens trobàvem en aquell conjunt de circumstàncies per culpa meva, i vaig sentir una fiblada de consternació.


  —Apaga la llanterna ara mateix! —va dir la minyona a en Sherlock, i tot seguit l’hi va arrencar de les mans i la va amagar en una cistella de vímet—. I tu tanca la trapa, de pressa! —va ordenar a l’Arseni, que es va afanyar a obeir-la tapant-la amb el cubell del carbó.


  Em vaig fixar que hi havia trossos de carbó escampats pertot arreu, i vaig fer una rialleta. No havia estat només culpa meva! L’Arseni, que estava massa ocupat fent el fatxenda amb en Sherlock, no s’havia adonat del cubell carregat de pes que hi havia sobre la trapa i quan la va obrir, el va tombar. Això havia alertat la minyona, i el meu crit havia fet la resta. I, ara, per damunt nostre se sentia una remor de passes lleugeres.


  —No parleu de la trapa per res del món! I empesqueu-vos una excusa, de pressa! —ens va ordenar la minyona.


  Es va obrir la porta del celler i al llindar va aparèixer l’extravagant silueta del dandi més curosament vestit que havia vist mai de la vida. Duia els cabells castanys una mica massa llargs, per dissimular una calba incipient, i uns bigotets li adornaven els llavis fins. Portava un batí clar i un mocador de seda de color porpra li cobria el coll vaporosament. Desprenia afectació en tots els seus moviments i, quan va parlar, aquell efecte es va magnificar encara més gràcies a la còmica veu nasal que tenia:


  —Susan, què passa aquí?


  —No res, senyor Sinclair, és que aquests nois, d’això… —va balbucejar la minyona.


  En Sherlock va mirar al voltant i es va fixar en la lluerna entreoberta que donava al carrer, per on entrava la llum de la tarda.


  —Disculpi’ns, sisplau, és que estem buscant el meu gosset, el Rufus —va dir tot convençut.


  —El teu gosset? —va fer l’amo de la casa, desconfiat—. I per quin motiu hauria de ser al meu celler?


  —Perquè és un gos de cau, i quan veu un forat a terra, no s’hi pot resistir —li va explicar en Sherlock, assenyalant la lluerna.


  El rostre del senyor Sinclair es va il·luminar.


  —Un gos de cau, dius? De quina raça?


  —Teckel. De pèl dur —va respondre en Sherlock, molt seriós.


  —Quina meravella! Són uns gossos petitons però d’allò més enèrgics!


  —Massa i tot, senyor —va comentar en Sherlock, perfectament identificat amb el seu paper—. No l’havia portat mai a la ciutat, i no hi està avesat. Hauria d’haver anat amb més compte.


  —I creus que ha entrat aquí?


  —L’he perdut de vista un instant, i quan he girat la cantonada ja no hi era. Però llavors he vist la finestrella del seu celler oberta, i he demanat a la seva amable minyona si li feia res que els meus amics i jo hi donéssim un cop d’ull.


  —Sí, senyor —va confirmar la Susan, assentint amb una expressió innocent.


  L’Arseni i jo la vam imitar.


  —Malauradament, m’he equivocat —va afegir en Sherlock, amb un sospir impregnat de tragèdia—. El meu Rufus no és aquí!


  —No et desanimis, jove amic meu —va dir el senyor Sinclair—, jo també vaig tenir un gos de cau, el vaig comprar al reverend Jack Russell en persona. Un terrier que havia criat i seleccionat ell, saps? Tenia un caràcter tan vivaç! Ah, el meu pobre Toby va ser un gran company d’aventures! Ja no és entre nosaltres… però era d’allò més hàbil amagant-se a casa. Si el teu Rufus s’hi assembla, ni que només sigui una mica, potser s’ha esmunyit al pis de dalt.


  Vaig tenir una inspiració i li vaig preguntar d’una tirada:


  —Que ens hi podria acompanyar, per veure si hi és? No el voldria molestar, però… si ens ho permet, ens agradaria buscar-lo.


  —Oi tant que sí, bonica! —va respondre acariciantse els bigotets—. Ai, quin desastre d’amo de casa que sóc… encara no m’he presentat. Em dic Orville D. Sinclair, benvinguts a la meva humil residència.


  La residència no era tan humil com això. Pertot arreu s’hi veien gerros antics, quadres molt bonics penjats a les parets, teixits preciosos i objectes decoratius procedents d’arreu del món.


  —M’agrada envoltar-me de coses boniques, trobo que alimenten la meva inspiració —ens va explicar el senyor Sinclair, en veure les nostres mirades d’admiració—. Jo em dedico a escriure poemes, sabeu? És l’única manera que tinc d’expressar tota la complexitat del meu tumult interior.


  En Lupin i jo ens vam mirar, divertits. Aquell home estava convençut que era un nou Lord Byron! Mentrestant, en Holmes, amb l’excusa de buscar el teckel Rufus, estudiava tots els racons a la recerca de pistes interessants. Després de fer un tomb per la casa, va adoptar una expressió afligida prou convincent i, gairebé amb llàgrimes als ulls, va dir:


  —Per desgràcia m’he equivocat, el Rufus no és aquí. Tret que no sigui a…


  El meu amic va assenyalar una porta tancada que hi havia darrere del senyor Sinclair, l’única estança de la casa on no havia pogut ficar el nas.


  —Ui, no…, aquest estudi sempre està tancat. Hi guardo el Rembrandt que vaig heretar del pobre tiet Algernon, però no hi entro mai. Era un pintor massa tètric per al meu gust —va concloure amb un aire pompós.


  En sentir aquelles paraules, en Holmes va bellugar el cap.


  —Doncs no hi ha res a fer…, el Rufus no és aquí.


  —Au, va, no et desanimis, jovenet, no pot haver anat gaire lluny. No pateixis, que els teckels són uns gossos molt intel·ligents. Estic segur que us retrobareu!


  —Vinga, tornem a buscar-lo pel carrer! —va dir l’Arseni.


  —Perdoneu que no us acompanyi a buscar-lo, però tinc un sonet inacabat que llangueix en una pàgina —ens va explicar en Sinclair, acariciant-se els bigotets—. Últimament he viatjat molt per Anglaterra, a la recerca de catedrals i ruïnes, però no he escrit ni una ratlla, pobre de mi… Per això m’he fet una prometença a mi mateix: tancar-me al meu estudi de les dues a les sis de la tarda. En companyia de la capriciosa musa Euterpe! —va afegir, donant per descomptat que trobaríem interessantíssimes aquelles anècdotes sobre la seva vida privada.


  —Ja ha fet prou, gràcies —li vaig dir.


  —Us acompanyo a la porta.


  —No cal —el va tranquil·litzar l’Arseni—. No el voldríem mantenir apartat del seu sonet més estona. Ja ens hi acompanyarà la Susan.


  En Sinclair va interpretar malament la motivació de l’Arseni, tot i que, pensant-ho bé, potser no anava gaire desencaminat, tenint en compte la mirada d’adoració que el meu amic havia dedicat a aquella minyona tan guapa. Sigui com sigui, l’amo de la casa li va llançar una mirada divertida, va cridar la Susan, i després es va acomiadar de nosaltres per anar a retirar-se al seu estudi. I va ser ella qui ens va acompanyar a la porta, fent cara de voler desempallegar-se de nosaltres al més aviat possible.


  —Espera, Susan… —va dir l’Arseni—. Deixa’ns sortir per la trapa.


  —Ni parlar-ne!


  —El senyor Sinclair no se n’adonarà, ja has vist que està tot capficat en el seu sonet! —vaig protestar jo.


  —Només tu coneixes l’existència de la trapa —va constatar en Sherlock amb veu gèlida— i, a més, la fas servir habitualment.


  La minyona es va posar pàl·lida, i ens va fer un gest perquè la seguíssim cap al celler.


  —D’acord, au, va, desapareixeu! —va dir enretirant el cubell de carbó.


  —Un moment, que agafo la llanterna! —vaig exclamar mentre ficava una mà a la cistella. I llavors em vaig fixar que a dins hi havia un coixí, i també un collar amb una xapa: Toby. La vaig ensenyar a en Sherlock, que em va respondre amb una rialleta múrria. Ell ja s’hi havia fixat abans, per això es va empescar la delirant història del gos Rufus! El seu talent per a la improvisació em va tornar a deixar atònita.


  —Per a què utilitzes aquesta trapa? —va preguntar en Sherlock a la Susan.


  —No n’has de fer res!


  —Coneixes la Companyia de les Aigües? —li va demanar l’Arseni, a boca de canó.


  La Susan el va mirar perplexa i li va preguntar:


  —La Companyia de les…, però què coi t’empatolles, tu, ara? Toqueu el dos, que no vull que em despatxin per culpa vostra!


  —I l’enginyer? —la va acuitar l’Arseni mentre baixava per la trapa, seguit per en Sherlock i per mi.


  —No conec cap companyia de les daixonses ni cap enginyer! —va exclamar la Susan, i va tancar la trapa bruscament per damunt dels nostres caps.


  Capítol 13


  UN PETÓ, MIL SOSPITES
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  L’endemà al matí, en Sherlock i l’Arseni estaven ocupats, i jo vaig insistir perquè l’Horaci m’acompanyés a fer una passejada. Feia un dia serè, alegrat per una brisa dolça, però no era aquell temps tan bo el que m’empenyia fora de casa amb impaciència.


  —On anem, senyoreta Irene? —em va preguntar l’Horaci, perplex. Havia declinat totes les seves propostes d’anar a fer un tomb pels llocs on la gent anava normalment a passejar, com ara el parc o Piccadilly, i me n’anava de dret cap a una zona tranquil·la de cases burgeses—. Que busca alguna cosa o algú? —va insistir amb un somriure irònic.


  —No, és que aquest barri em posa de bon humor —vaig respondre vagament amb la mirada clavada a la casa del senyor Sinclair.


  El dia abans, els meus amics i jo n’havíem parlat molta estona. Semblava clar que l’Orville D. Sinclair era completament aliè a les maquinacions del misteriós enginyer. I, pel comportament de la seva minyona, ni tan sols coneixia l’existència de la trapa del seu celler. La Susan, en canvi, ens havia semblat clarament sospitosa: els seus esforços per ocultar el passatge subterrani al seu amo la convertien en un personatge d’interès per a la nostra investigació. Aleshores, podia estar implicada, d’alguna manera, en el que havia succeït al celler d’en Grinsted? Tot i així, quan li havíem parlat de la Companyia de les Aigües, esmentant un enginyer, la noia havia tingut una reacció totalment sincera. Hi havia prestat molta atenció i jo estava segura que, en sentir aquelles paraules, la noia no havia demostrat cap rastre d’estupor o vacil·lació. No, encara que, d’alguna manera, estigués implicada en aquell cas, no era una de les ments que hi havia darrere de la maquinació que havia perjudicat en Grinsted.


  —Estic d’acord que les fatxades d’aquestes cases són agradables, i les voreres, tranquil·les i netes —em va dir l’Horaci, per fer-me la guitza—, però ara també podríem canviar d’illa de cases, no li sembla?


  —Vols dir? Trobo que és un bon indret per reflexionar…


  —I què ocupa el seu pensament amb tanta intensitat que l’impulsa a buscar un lloc adequat per a la meditació?


  —Res d’important.


  —No es deu haver tornat a ficar en una d’aquestes aventures estrambòtiques en què es fica habitualment en companyia dels seus amics, oi?


  Vaig somriure, fent com aquell qui res. El meu fidel amic i servent m’entenia amb una sola mirada.


  —Si em permet que l’hi digui, potser hauria de deixar de banda aquesta mena de pensaments i preocupar-se una mica més pel que l’amoïna de debò.


  El vaig mirar, estupefacta, i li vaig preguntar:


  —Què vols dir amb això, Horaci?


  —No he pogut evitar fixar-me que el seu pare pateix per vostè més del normal —va dir el senyor Nelson al final d’una llarga pausa de silenci.


  Vaig enfonsar el cap entre les espatlles. Tenia raó: no hi havia cap motiu que justifiqués la distància que últimament s’havia creat entre en Leopold i jo.


  —No sé què m’agafa últimament —li vaig confessar.


  —Senyoreta Irene, és prou comprensible que les revelacions dels últims temps li hagin deixat una empremta.


  —Tens raó, Horaci, però em fa por que no sigui una altra cosa. És com si… —vaig titubejar buscant les paraules—. És com si no pogués parar quieta. Com si les parets de casa meva fossin massa estretes. Em sento com l’Alícia, la protagonista de la novel·la de Lewis Carroll, quan creix desmesuradament.


  —El seu pare sempre ho diu: «Em fa por que el món no sigui massa petit per a la Irene».


  Aquella afirmació em va fer somriure.


  —Això diu?


  L’Horaci va assentir.


  Ara sé que no s’equivocava. I potser ja n’era cons cient llavors, perquè alguna cosa es va desbloquejar dins meu en aquell moment. Una sensació d’afecte càlid em va inundar l’ànima. Últimament havia estat una filla terrible, però en Leopold sempre intuïa el meu mal humor i els meus daltabaixos interiors, i aconseguia treure el millor de mi amb paciència i un amor incondicional.


  —Horaci, què et sembla si ens en tornem cap a casa? —li vaig dir de sobte.


  —Perfecte —va respondre el majordom somrient.


  Però quan ja ens encaminàvem cap a casa, em vaig fixar en una cosa que em va deixar de pedra. La Susan, la minyona d’en Sinclair, estava apostada en una cantonada, entre dues cases lleugerament esglaonades que formaven un espai a recer de mirades indiscretes, i mirava al seu voltant, com si esperés algú.


  Em vaig aturar de cop i, amb l’excusa de voler olorar les flors d’unes plantes grimpaires que adornaven una reixa, vaig aprofitar per llançar unes mirades furtives a la noia. I la meva ment va començar a barrinar hipòtesis. I si ens havia pres el pèl a tots tres interpretant esplèndidament el paper d’una minyona jove desconeixedora de tot? Però mentre la meva fantasia galopava, vaig veure una altra persona que s’acostava a aquella discreta cantonada. Era un home que va abraçar la Susan amb efusió i li va fer un petó als llavis.


  —Que els coneix, per casualitat? —em va preguntar l’Horaci en veure que els observava.


  —Ui, no, simplement trobo que és un gest una mica descarat —vaig dir amb una rialleta, i em vaig tapar la cara amb la mà, fent veure que estava avergonyida.


  En realitat, al meu cervell hi bullien unes altres coses. Un altre quadre començava a prendre forma, però encara no en podia veure el tema. Perquè aquell home era en Coughlan, el majordom dels Hastings.


  El dinar amb en Leopold va ser la mar de tranquil. No vaig provar de disculpar-me, més que res perquè no hauria sabut per on començar a demanar excuses ni tampoc per quin motiu. Però vam tenir una conversa distesa, com feia temps que no en teníem cap, i amb això en vaig tenir prou per posar una mica de pau al meu cor de filla indigna.


  A la tarda, com a mostra de bona voluntat, em vaig asseure al piano. Tocava sense ganes els acords que acompanyaven les meves vocalitzacions quan van trucar a la porta. Eren en Sherlock i en Lupin, amb els ulls brillants.


  —Puc sortir a fer una passejada? —vaig demanar a en Leopold, sense preguntar als meus amics què havien descobert. Era evident que hi havia novetats sobre el nostre misteriós cas subterrani!


  En Leopold, després de saludar-los amb la seva habitual cordialitat i haver-me fet totes les recomanacions de rigor, em va concedir el permís, i tots tres ens vam trobar passejant pel meu barri, emocionats com nens el matí de Nadal.


  —El nostre Holmes l’ha tornat a encertar! —va exclamar l’Arseni amb un gran somriure.


  —Un moment, que jo també he descobert una cosa: deixeu-me que us la digui abans no se me’n vagi del cap! —em vaig avançar, i els vaig explicar que la Susan i en Coughlan tenien un afer.


  —Pobra noia… —va comentar l’Arseni, fent un sospir teatral.


  El vaig mirar perplexa.


  En Sherlock, en canvi, va fer uns ulls com unes taronges, cada vegada més engrescat amb aquell cas.


  —Sembla que tots els camins portin cap a aquest home! —va anunciar, i va començar el seu relat.


  Aquell matí havia hagut de presenciar, amb tota la seva família, una competició d’escacs a la qual s’havia inscrit el seu germà, en Mycroft. Era un d’aquells actes de la bona societat a què la seva mare somiava fer-hi entrar el seu primogènit, en qui tenia posades totes les esperances d’un rescat econòmic i social de la família. I, evidentment, era una de les ocasions en què en Sherlock se sentia com un peix fora de l’aigua, molt més que els altres. Però l’atzar l’havia posat enmig d’una conversa interessant. Quan havia sortit a respirar aire fresc havia interceptat una conversa entre dos jutges.


  «Encara no se’n sap res, d’en Punter?», havia dit un.


  «Malauradament, no. És ben empipador que hi hagi un fugitiu circulant lliurement», havia respost l’altre.


  I es va obrir un calaix en la memòria d’en Sherlock. Després de fingir un mareig que la seva mare va acollir amb una gran decepció, se’n va anar corrents a la Biblioteca Britànica per consultar l’hemeroteca i hi va localitzar la notícia de l’evasió d’un hàbil estafador, el tal Punter de qui parlaven els dos jutges, que s’havia escapat de la presó feia uns quants mesos i semblava que s’hagués esvaït en el no-res. El cas havia ocupat l’atenció dels diaris durant força dies abans de caure en l’oblit.


  —I això quina relació té amb la nostra investigació? —li vaig preguntar amb el cor a la gola.


  En Sherlock es va treure de la butxaca una pàgina de diari curosament plegada que havia «demanat en préstec» a l’hemeroteca. El retrat d’en Punter em va fer proferir un petit xiscle. Encara que tenia els cabells més esbullats i la boca distorsionada amb una ganyota despietada, no en vaig tenir cap dubte.


  —Però si és en Coughlan!


  —Justa la fusta! —va confirmar l’Arseni—. Per això he anat a fer petar la xerrada amb la minyona dels Hastings, la Carol, una simpàtica senyora de mitjana edat que té debilitat pel xerès. M’ha confirmat que fa poc que en Coughlan ha substituït el vell majordom, i que s’hi va presentar amb les referències que li havia donat el matrimoni Powers, que fa poc que se s’han anat a viure a l’Índia.


  —Però…? —el vaig acuitar, veient-li el guspireig als ulls.


  —Els Powers, segons m’ha explicat la Carol, vivien a dues illes de cases, i ens hi hem apropat per fer unes quantes preguntes als seus veïns. Llavors hem descobert que el seu majordom no es deia Coughlan, sinó Foster, i que se n’ha anat a treballar a Brighton amb un altre amo.


  —És a dir, que en Coughlan és un impostor, un estafador i, per si fos poc, ha seduït la minyona d’en Sinclair! —vaig exclamar.


  En Sherlock va fer un somriure i després va afegir lacònicament:


  —Ara només cal que esbrinem per què.


  Capítol 14


  REQUISITS TEUTÒNICS
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  Fins en aquell moment tot havia transcorregut amb una rapidesa vertiginosa. La investigació ens havia absorbit completament, i ens semblava que ja érem a un pas de la solució, o si més no del revolt següent. Però llavors va arribar el moment de bonança, inevitable en qualsevol travessia arriscada. Va ser en Sherlock qui va concebre el moviment successiu amb una estratègia digna d’un escaquista.


  Em va tornar a sorprendre que la seva família no li donés el crèdit que es mereixia: ell també hauria d’haver participat al torneig amb en Mycroft, i potser l’hauria derrotat. Però els germans Holmes estaven en un conflicte constant i, en el fons, en Sherlock estava erròniament convençut que era inferior al seu germà gran. Evidentment era massa orgullós per admetre-ho davant dels seus amics, però jo havia estat a punt de dir-li moltes vegades que no l’hauria canviat ni per deu Mycrofts junts. I no solament perquè el primogènit dels Holmes era d’una indolència i una arrogància fora del corrent.


  De totes maneres, el moviment que havia concebut en Sherlock era astut però no immediat, i, per això, encara que jo rosegava el fre per tirar endavant la investigació, ens vam haver d’agafar un dia de pausa. La mare d’en Sherlock, ni que ho hagués fet a posta, l’havia implicat sisplau per força en un altre acte en benefici d’en Mycroft, i aquesta vegada la senyora Holmes li havia recomanat que no se n’escapés de mala manera. I l’Arseni… he de confessar que, encara ara, no estic segura de saber què feia l’Arseni quan nosaltres no hi érem. Tenia una habilitat especial per evitar les nostres preguntes directes, que era respondre amb un somriure que ens desarmava, i això creava un halo de misteri al seu voltant.


  De manera que em vaig trobar a casa amb tot un dia per endavant, sense cap pla, i unes ganes horroroses de distreure’m per no pensar en la investigació.


  —Què et passa, filleta? —em va preguntar en Leopold, arrencant-me dels meus pensaments.


  Feia una hora que estàvem asseguts a la sala d’estar. Durant l’esmorzar i el dinar havíem intercanviat poquíssimes paraules, i tot el temps després de dinar l’havíem passat immersos en la lectura. Més ben dit, en el meu cas, només ho havia intentat.


  —No res, papa —li vaig respondre amb un somriure.


  En Leopold em va sospesar amb la mirada, perplex.


  —Fa una hora que llegeixes el Times, i jo diria que no has girat la pàgina —va comentar en un to benèvol.


  —No em passa res, de debò. Només estic una miqueta distreta i absorta, potser perquè no he dormit gaire bé —li vaig respondre, improvisant una excusa.


  —Llavors necessites una cura reconstituent, i jo també. Últimament no hem estat gaire fins tu i jo, no trobes? —va observar en Leopold, i abans que li pogués respondre, empès per una idea sobtada, va cridar la nostra cuinera, la senyoreta Fowler.


  La dona va venir tota encarcarada i esquerpa.


  —Què desitgen, els senyors?


  —Avui per sopar voldria un plat especial —va dir en Leopold—, un que no ha tastat mai la Irene, però que a mi em fa recordar la meva infància a Alemanya.


  —És clar, senyor Adler. Quin plat?


  —El Saure Kutteln.


  —Em sap greu, però no l’he sentit esmentar mai…


  —És un plat que s’elabora amb tripa i menuts.


  —Me… menuts? En aquest cas, dubto que sigui un plat digne d’una taula senyorial —va respondre amb acritud, deixant en Leopold amb un pam de nas.


  Mentre la cuinera demanava i obtenia permís per retirar-se, vaig contenir una rialla que vaig amollar així que la dona va sortir de la sala.


  —Quina insubordinació! —va dir en Leopold, rient—. M’agradaria saber qui és l’amo d’aquesta casa.


  —Potser val més així… Perdona, però no em tempta la idea de menjar un plat de menuts! —vaig respondre.


  —Estic envoltat de dones desconfiades —va bromejar en Leopold—, però resulta que el Saure Kutteln és un plat regi. Escalfa el cor i l’ànima! Me’l preparava sempre la meva estimada tieta Hilde, però em penso que hi hauré de renunciar. La senyoreta Fowler no és una cuinera gaire aficionada a l’experimentació ni a la cuina internacional, i jo no tinc previst viatjar a Alemanya en un futur immediat. M’hauré de reprimir la salivera una temporada molt llarga.


  En Leopold ho va dir en un to còmic, però alguna cosa en la seva veu em va fer comprendre que es delia per aquell sabor que li feia venir a la memòria uns records dolços. Hi havia tantes coses que no en sabia, d’ell!, com passa amb tots els fills respecte dels pares, és clar, potser per una reserva innata o potser per por que pogués intuir la natura fictícia del nostre parentiu. Però aquell dia vaig sentir la necessitat d’esmunyir-me en els records del meu pare adoptiu i, alhora, regalar-li’n uns de nous, i nostres. No sé si pressentia que tot estava a punt d’acabar o si, simplement, em trobava en un d’aquells moments del creixement en què t’adones que aviat emprendràs el vol cap a la independència, però, de tant en tant, encara et vols arraulir en la tebior del niu familiar.


  El fet és que se’m va acudir fer-li una proposta realment original per a l’època i la nostra condició social.


  —Cuinarem nosaltres! Encara que la senyoreta Fowler no et vulgui preparar el Saure Kutteln, no et pot impedir ficar-te a la cuina i preparar-lo tu mateix! I jo t’hi ajudaré. Ja he provat de cuinar alguna vegada. Serà molt divertit, ja ho veuràs!


  En Leopold va arrufar les celles un moment i després les va desarrufar mentre un somriure li il·luminava el rostre.


  —Per què no? Sí que ho serà! A més, de petit, sovint mirava la tieta Hilde mentre cuinava, bé que en devia aprendre algun secret…


  I ens vam llançar en aquella aventura. Tot i la insistència de l’Horaci, que ens volia preparar el carruatge, vam decidir anar-hi a peu, tots dos, a comprar els ingredients que ens faltaven al rebost. Vam entrar en una carnisseria d’un barri modest però digne. En Leopold va comprar una quantitat de tripa suficient per matar la gana de tot un exèrcit, sota la mirada perplexa del carnisser i dels altres clients, i va demanar que l’hi tallessin en tires fines.


  —Què més necessitem per al Saure Kutteln? —li vaig preguntar quan en vam sortir.


  —Mantega, brou de carn, farina, sidra… o era vinagre de mel? —va enumerar en Leopold, insegur—. O potser tots dos…


  —Que no dius que miraves la tieta Hilde mentre ho preparava? —li vaig preguntar amb una rialleta i agafant-lo de bracet amb força.


  —Sí, però tenia sis o set anys, com a molt…


  Tot i els dubtes d’en Leopold, vam comprar la sidra i vam anar corrents cap a la cuina. La senyoreta Fowler ens va cedir el seu territori tremendament a contracor, després d’entregar-nos els ingredients que necessitàvem del rebost. No s’atrevia a oposar-se novament a la voluntat de l’amo de la casa, però era claríssim que es prenia aquella invasió de territori com un insult personal, i ens ho va demostrar esbufegant com una locomotora de vapor.


  Mentrestant, m’havia lligat el davantal a la cintura i em disposava a ser una ajudant de cuina perfecta.


  —Per on comencem? —vaig preguntar brandant un cullerot.


  —Prova de pelar i tallar les cebes —va suggerir en Leopold.


  Al cap d’un moment, tenia una coïssor terrible als ulls.


  —Doncs sí que és veritat, que fan plorar! —vaig exclamar i, instintivament, em vaig passar una mà empastifada de ceba pels ulls, cosa que encara va empitjorar la situació.


  En Leopold em va allargar el seu mocador, i em va fer un gest perquè m’apartés.


  —Ja ho faré jo, no em pensava que fossis tan delicada.


  Al cap d’un moment, ell també tenia els ulls inflats i irritats, i, a més, s’havia fet un tall en un dit amb l’esmoladíssim ganivet de cuina. Li vaig tornar el mocador, tota enriolada.


  —Qui deies que era la delicada? —li vaig preguntar amb un aire angelical.


  —Fes-me pensar a augmentar el sou de la senyoreta Fowler. No m’havia adonat que la seva feina implicava tants mals tràngols i perills.


  —Què, com els va? Si em permeten la pregunta… —va fer la cuinera. Semblava que l’haguéssim invocat amb els nostres comentaris mentre en Leopold es desinfectava el dit.


  Vam provar de dissimular, però els ulls envermellits ens van trair de seguida. La cuinera va plegar els braços en un clar senyal de desaprovació.


  —Com diuen que es diu, aquest plat? —va preguntar, escèptica.


  —Menuts a la Winckelmann, senyoreta Fowler. Serà un èxit, ja ho veurà! —vaig exclamar, acompanyant-la amablement, però amb fermesa, fora de la cuina.


  Mentrestant, en Leopold havia escalfat la mantega i hi sofregia les cebes, a les quals havia afegit dues cullerades de farina. La barreja resultant era grisenca i grumollosa, però em vaig guardar prou de comentar-l’hi.


  —Ara hi hauria d’afegir el brou —va dir en Leopold, i jo li vaig allargar el cullerot. Però semblava indecís—. No, em penso que ara hi he de ficar la tripa, remenar i després cobrir-la amb el brou…


  Com que no ens hi aclaríem, vam optar per alternar cullerades de tripa amb cullerots de brou a l’olla. Semblava que tot anava bé, quan en Leopold va vessar brou damunt dels fogons i tota la cuina es va omplir d’un vapor que feia una forta pudor de cremat.


  —Per l’amor de Déu! —va exclamar la senyoreta Fowler, que va reaparèixer al llindar atreta per la pudor. La seva expressió denotava alarma, com si s’esperés trobar la cuina en flames.


  —El vapor de brou flamejat és fonamental per preparar la Tripa agra a la Schopenhauer! —vaig improvisar.


  —Però que no m’ha dit que es deia… —va començar a dir, desconfiada, però llavors va fer una enèsima esbufegada i va girar cua per voluntat pròpia.


  —Ai, pobre de mi, hi falten els tomàquets! —va exclamar en aquell moment en Leopold, donant-se un cop al front.


  —Tomàquets?


  —La tieta Hilde en feia una salsa i l’afegia a la cassola.


  —Però si no és temporada!


  —Ja ho sé… —va dir en Leopold, abatut—. I ara què fem?


  —Doncs un Saure Kutteln a la Leopold! —vaig replicar, provant d’animar-lo—. I el Saure Kutteln a la Leopold, no porta tomàquet, ves!


  En Leopold em va fer un somriure, i va respondre:


  —Per què no? Mira, tu cou les patates amb mantega, que jo m’encarrego del Saure Kutteln a la Leopold: la meva especialitat!


  Al cap d’una hora i mitja, si fa no fa, i després d’afegir-hi ginebrons, llorer, sal, pebre i altres herbes aromàtiques agafades a la babalà al rebost i olorades d’una en una, ens vam donar per satisfets i vam pujar a canviar-nos per sopar.


  A taula, en Leopold es va servir una generosa porció de Saure Kutteln i la va tastar amb els ulls tancats.


  —Com ha quedat? —li vaig preguntar.


  —Exquisit! El millor Saure Kutteln que he menjat mai, supera el de la tieta Hilde i tot —va respondre, radiant.


  —Ho veus? Ets un xef excepcional!


  —El secret és cuinar-lo seguint la inspiració del moment! —va dir en Leopold, fent-me l’ullet—. Au, va, tasta’l!


  Perquè estigués content en vaig agafar dos trossets, però, quan me’ls vaig ficar a la boca, tenien un gust tan agre i àcid, que se’m va escapar una ganyota.


  —Et confesso que és una mica fort per a mi…


  —Ah, és que el Saure Kutteln és per a paladars resistents! —va bromejar en Leopold—. Demano a la senyoreta Fowler que et prepari una altra cosa?


  —No, ni pensar-hi, està tan enrabiada que podria incinerar el menjar amb la mirada —vaig replicar amb una rialleta—. Em menjaré les patates, ja saps que m’entusiasmen.


  El sopar va prosseguir amb aquell to humorístic, i en Leopold es va posar a explicar anècdotes de quan jo era un nadó que acabava d’arribar a casa seva, i es va estendre especialment en el fet que era d’allò més difícil fer-me tastar el menjar sense que jo el llencés pertot arreu o me l’untés a les galtes. En un instant, tota la distància que s’havia creat entre nosaltres es va esvair.


  Encara avui dia dono les gràcies per aquella pausa en les investigacions que em va permetre gaudir d’un dia esplèndid amb el pare. És un dels records més bonics que en conservo, i em fa comprendre que, de vegades, coses tan senzilles com ara cuinar plegats aquell plat tan estrambòtic valen més que mil paraules complicades.


  Mentrestant, el nostre pla tirava endavant, seguint les directrius que havia ideat en Sherlock. I el Times que hi havia en una tauleta del saló de casa, obert per la pàgina d’Anuncis Personals, ho testimoniava.


  Capítol 15


  UNA CONFRONTACIÓ MOGUDA
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  L’endemà, a l’hora d’esmorzar, en Leopold estava d’un bon humor evident i jo també m’havia despertat plena d’alegria i energia. Aquell dia em vaig adonar que el nostre distanciament havia afeixugat l’ambient de tota la casa. Semblava com si s’haguessin dissipat uns núvols de tempesta i s’haguessin obert clarianes de cel serè que deixaven entrar la llum del sol. No era l’única que se n’havia adonat: quan l’Horaci ens va desitjar un bon dia després de portar-nos els diaris, tenia l’expressió satisfeta d’un gat que s’acaba de cruspir un canari. Jo també li vaig fer un somriure mentre untava una llesca de pa torrat amb mantega i melmelada de taronja.


  —Que puc agafar el Times? —vaig preguntar.


  —Irene! No et deus haver aficionat a les ximpleries estrafolàries dels anuncis personals, oi? —em va preguntar afectuosament en Leopold mentre bevia el seu te a glopets.


  Vaig considerar la possibilitat de negar-ho, però vaig decidir que no volia esguerrar el bon ambient que regnava a casa, i vaig respondre:


  —Et confesso que hi ha un intercanvi de missatges que trobo d’allò més interessant.


  En aquella època, enviar missatges particulars als diaris era una manera original i força eficaç de comunicar-se. Els quotidians tenien una gran difusió, i no era gens estrany que algunes persones confiessin a les seves pàgines anuncis, secrets i declaracions. Hi havia anuncis de matrimonis i recerques de persones desaparegudes, però també hi havia missatges molt més enigmàtics, uns autèntics fulletons que feien somiar els lectors. En Sherlock m’havia explicat que feia mesos que catalitzava l’atenció la història d’un lord que havia fet pujar al seu carruatge una noia de la noblesa que passava per un mal tràngol que no s’especificava i després havia provat de localitzar-la a través dels anuncis personals, cosa que havia donat inici a un intercanvi epistolar amb la misteriosa noia sota els ulls de tota la Gran Bretanya. D’entrada, que en Sherlock n’estigués al corrent m’havia deixat de pedra, però després vaig reflexionar sobre el tema i em vaig adonar que encuriosir-se per la vida i miracles dels altres era molt típic d’en Sherlock, però no ho feia per xafarderia, sinó més aviat perquè tenia l’esperança de descobrir-hi un misteri interessant per resoldre. Una motivació, sens dubte, ben diferent de la que impulsava l’amable senyora Hastings, tal com ens havia explicat ella mateixa, a llegir aquella mena d’anuncis cada dia. Però justament aquesta informació havia estat el detonant del pla d’en Sherlock.


  Al Times del dia abans —que havia estudiat nerviosa durant tota una hora abans d’entrar a la cuina amb en Leopold— hi havia aparegut aquest anunci:


  De retorn de molt lluny, faré una estada d’uns quants dies a Londres gràcies a un important encàrrec de la prestigiosa Companyia de les Aigües, per a la qual tinc l’honor de treballar. M’agradaria trobar-me amb un cosí que fa molts anys que no veig, es diu Coughlan, per saludar-lo a ell i a la Susan. Si ell o un conegut seu llegeix aquest missatge, li demano sisplau que vagi a la taverna Les Tres Ferradures, de Freeman Street, a les sis de la tarda.


  Evidentment, no existia cap cosí, i el missatge l’havíem redactat entre en Sherlock, en Lupin i jo per fer sortir del cau en Coughlan, o potser hauria de dir en Punter. El pla d’en Sherlock es basava en la lògica: com que la senyora Hastings llegia els anuncis personals cada dia, segur que es fixaria en la coincidència de noms amb el seu majordom. Confiàvem que l’anciana comentaria el missatge a en Coughlan, i que el presumpte majordom es fixaria en la referència a la inexistent Companyia de les Aigües i a la Susan. Sens dubte, aquells indicis, que només podria reconèixer ell, dispararien l’alarma a la seva ment. Voldria saber qui estava al corrent dels seus secrets i malifetes, i, amb una mica de sort, cauria en la nostra trampa.


  —Déu n’hi do!, no sé com aquests missatges tan críptics arriben als seus destinataris, n’hi ha que són d’allò més absurds —va comentar en Leopold, que mirava el diari per damunt de la meva espatlla.


  —Jo crec que aconsegueixen el seu objectiu molt més que no ens imaginem —vaig respondre, i vaig pensar «així ho espero, vaja…».


  Aquell vespre em vaig inventar una altra invitació a cals Holmes. Si en Leopold se’n malfiava, no ho va deixar entreveure. Potser la distensió en la nostra relació l’havia alegrat de tal manera que no es volia arriscar a desfermar una altra tempesta.


  Jo era ben conscient que, tenint en compte l’època en què vivíem, el meu pare adoptiu em concedia una llibertat inusitada. Quan, al cap de molts anys, li vaig preguntar per què, em va respondre que tenia el convenciment que jo era una persona fora del corrent, i que a les persones fora del corrent se les ha de deixar lliures de buscar allò que desitgen, ni que sigui al preu de saltar-se les convencions que dicta la societat.


  Però, mirant enrere, he comprès una cosa fonamental. Jo era una noieta rebel, plena de vida, i ell, ni tan sols per protegir-me, no va provar de reprimir la meva set d’aventura en cap moment. No li devia resultar fàcil, i segurament li devia provocar molts maldecaps i molt d’insomni, també per culpa de les conspiracions que planaven damunt dels nostres caps. Hauria estat més fàcil posar-me límits, imposar-me l’autoritat paterna, però no ho va fer. No va anteposar la vida plàcida a la meva felicitat. Si de debò hi ha hagut una persona fora del corrent en la meva família, estic convençuda que ha estat ell.


  I per això, a l’hora que havíem quedat, em vaig trobar amb l’Arseni davant de casa d’en Sherlock, que estava estratègicament situada prop de la taverna que indicava l’anunci.


  —I en Sherlock? —vaig preguntar mirant al voltant.


  —Deu estar a punt de sortir —va respondre l’Arseni, i, assenyalant la finestra de l’habitació del nostre amic, va afegir—: Mi-te’l!


  Em vaig posar les mans a la boca per contenir un xisclet d’estupor. Els peus d’en Sherlock acabaven d’aparèixer a l’ampit de la finestra i, al cap d’un instant, es va fer visible tota la resta del cos, en un equilibri precari a molts metres per damunt del terra.


  —Però què fa?! —vaig exclamar.


  —Contravenir audaçment les prohibicions de la seva mare! —em va explicar l’Arseni amb un petit somriure, mentre en Sherlock s’aferrava a una canonada i baixava cautament per la fatxada.


  Quan per fi va aterrar sa i estalvi a la vorera, es va allisar els faldons de la jaqueta, que li anava massa ampla, i com aquell que res va venir corrent cap a nosaltres. Tot i la meva sorpresa, no vaig fer cap comentari. Tots tres havíem fet imprudències més d’una vegada, i també havíem corregut perills greus per tirar endavant una investigació.


  Faltaven pocs minuts per a la cita i ens vam apostar prop de la taverna. L’entrada donava a un carreró estret i en Sherlock havia elegit expressament aquell local perquè tenia poca clientela i, d’aquesta manera, podríem identificar el senyor Punter fàcilment. Però l’imprevist retard d’en Sherlock ens havia fet perdre una colla de minuts preciosos i quan en Punter va tombar la cantonada, encara no hi havíem entrat. Em vaig quedar encarcarada, i els meus amics també. L’home ens va fer una mirada distreta i ja estava a punt d’entrar a la taverna quan es va aturar en sec i es va girar.


  —Bona tarda, senyor Punter —s’hi va encarar en Holmes.


  —Vosaltres?! —va exclamar l’home, que, en sentir el seu nom de debò, es va adonar que havia caigut en un parany—. Ja m’ho vaig imaginar, que ens havíeu engegat una bola.


  —I ho diu vostè, que es va escapar de la presó i ara es fa passar per un majordom? —vaig replicar.


  —De què va aquesta història? Que potser els bons samaritans, o el que punyefla vau dir que éreu, us dediqueu a fer de justiciers? —va fer en Punter donant un cop d’ull nerviós darrere seu.


  —Què hi havia al celler d’en Grinsted? —el va acuitar en Sherlock—. Era vostè l’enginyer de la Companyia de les Aigües?


  En Punter va serrar els llavis i va picar de peus a terra, furiós.


  —Càsum en Burlington! M’ho hauria d’haver pensat, que no podria tenir la bocota tancada! —va murmurar amb els ulls guspirejant de ràbia—. Vau parlar amb ell, oi?


  —I la Susan? La minyona d’en Sinclair? —li vaig preguntar jo.


  —Què hi té a veure, la Susan? Que us ha dit alguna cosa? Què en sap, aquell coi d’espieta estúpida? —va esbufegar en Punter, que es va acostar allargant les mans, com si em volgués aferrar per les espatlles.


  —No s’hi atreveixi! —va dir l’Arseni, que va treure una pistola.


  Vaig haver de recórrer a tota la meva sang freda per no fer un crit de sorpresa.


  —Ja m’agradaria veure si saps fer anar el gallet, nano —va respondre en Punter, amb un petit somriure, mentre alçava les mans en senyal de rendició—. Què voleu fer? Detenir-me? No em digueu que ara Scotland Yard recluta noiets per fer de policies? —va dir en Punter amb menyspreu.


  —No som policies, però volem saber què maquinava al celler d’en Grinsted. On va ficar el cadàver? —el va burxar en Sherlock.


  L’actitud segura de l’home començava a fer figa. Els ulls d’en Punter van tornar a repassar el voltant, buscant una via de fugida amb la mirada.


  —No sé de què em parleu… I no sé qui sou. Amics d’en Burlington, potser?


  En Sherlock va arronsar les espatlles i fent un bluf li va dir:


  —Scotland Yard està a punt d’arribar.


  —S’ha acabat —va confirmar l’Arseni, brandant la pistola.


  En aquell moment, un soroll de rodes que trontollaven va ressonar al carreró. Un carretó tronat, ple fins dalt de roba vella, que guiava un drapaire amb pinta de miserable, ens va passar pel costat. Per un instant ens vam quedar tots immòbils, en Punter també. Però després el fugitiu va fer un salt cap al carretó, i, empenyent-lo amb totes dues mans, el va llançar contra en Lupin, que es va apartar just a temps, mentre el cavall s’encabritava i el conductor queia a terra fent un crit.


  En un tancar i obrir d’ulls, en Punter es va fer fonedís.


  —Auxili! —va exclamar el drapaire, i l’Arseni i jo vam córrer a ajudar-lo.


  —Guarda aquesta cosa! —vaig murmurar al meu amic, que encara empunyava la pistola.


  —Està descarregada —es va justificar ell, però igualment se la va ficar a la butxaca de seguida, abans que el drapaire la veiés.


  En Holmes estava dret, a la sortida del carreró, amb els punys closos, ignorant el terrabastall que feien darrere seu el cavall encabritat i el drapaire enfurismat. Per a ell, allò no tenia cap mena d’importància en comparació amb el fet d’haver deixat que se’ns escapés un fugitiu perillós que, a més, era l’únic sospitós d’aquell cas tan misteriós que feia dies que miràvem de resoldre.


  Capítol 16


  EL MISTERIÓS SENYOR BURLINGTON
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  —Encara no me’n sé avenir, que se’ns escapés de les mans! —es va lamentar en Sherlock, l’endemà, quan tots tres sèiem a la nostra taula de la Shackleton Coffee House.


  Teníem al davant tres tasses de xocolata calenta fumejant, i aquesta vegada semblava que en Sherlock se la pensava beure fins a l’última gota. Ho vaig interpretar com un senyal que el cas no estava tancat.


  —Aquest matí he anat a parlar una estona amb la Carol, la minyona dels Hastings —va dir l’Arseni—, i es veu que en Coughlan no va tornar a casa ahir al vespre.


  —Ja ens ho esperàvem —vaig constatar.


  —L’he convidat a una copeta de xerès mentre feia la compra al mercat, i m’ha comentat que els senyors Hastings estan molt preocupats —va afegir l’Arseni.


  —Pobrissons! —vaig dir sospirant—, semblaven tan amables, no es mereixen passar ànsia per un pocavergonya com aquell.


  —Potser hauríem de tornar a casa seva per fer-los algunes preguntes —va proposar en Sherlock.


  L’Arseni va negar amb el cap i va replicar:


  —La Carol m’ha dit que en Coughlan és un home molt reservat. I si la preocupació dels Hastings és sincera, vol dir que no tenen ni la més remota idea de qui és en realitat el seu estimat majordom.


  —I la Susan, la minyona d’en Sinclair? —vaig preguntar jo.


  —Tens raó, podríem anar a parlar amb ella! —va exclamar l’Arseni.


  Però en Sherlock, que semblava pensatiu, va descartar aquesta proposta amb un gest de la mà, com si volgués apartar una mosca empipadora.


  —Què passa? Gairebé puc veure els engranatges del teu cervell girant furiosament, amic meu, però no entenc què caram els empeny! —li va dir l’Arseni, burleta.


  —Crec que en Punter tenia raó en una cosa.


  —Quina? —li vaig preguntar.


  —Que no el podem detenir nosaltres. Hi hem d’implicar Scotland Yard.


  —I passar-los tota la diversió a ells? —va esbufegar l’Arseni.


  —Hem de reconèixer una cosa —va dir en Sherlock, tirant-se cap endavant i ajuntant els dits de les mans—, nosaltres som bons, molt millors que el típic detectiu de la policia, però hi ha coses que no són al nostre abast. El meu pla d’ahir no va funcionar perquè era massa imprudent. Què ens pensàvem? Que un delinqüent empedreït com en Punter cantaria tota la veritat a la primera de canvi?


  —Almenys ens ha donat un element nou… —vaig replicar jo.


  —En Burlington —va respondre en Sherlock, assentint—. Tens raó, i val la pena seguir aquesta pista, però és evident que el meu pla era massa precipitat.


  —Què dius? Que t’has… equivocat? I admets que t’has equivocat?! —va exclamar l’Arseni amb una rialleta—. Irene! Treu el quadern de notes i apunta-hi la data d’avui, perquè això és un esdeveniment rar, més ben dit: únic!


  —Però ja tinc pensat com solucionar-ho —va replicar en Sherlock, posant damunt de la taula un full en blanc, un sobre i un llapis—. Una nota anònima a Scotland Yard.


  —Trobo que és una bona idea —vaig admetre—. Al capdavall és veritat que nosaltres no podem detenir en Punter i, per tant, buscar-lo pel nostre compte no té gaire sentit.


  —Però sí que podem buscar en Burlington —va replicar en Sherlock.


  —Però si només en sabem el nom… —va remugar l’Arseni.


  —Segur que no és cap angelet —vaig comentar—. I deu estar implicat en aquest misteriós homicidi sense cadàver. M’hi jugo el que vulgueu que els antecedents penals d’en Burlington, com els d’en Punter, no estan gaire nets.


  —Ara hem d’estudiar la manera de verificar-ho —va dir en Sherlock—, perquè no tenim accés als fitxers de Scotland Yard.


  —Però què t’ha agafat avui? Que et fa enveja, la bòfia, o què? —va exclamar l’Arseni—. Que no recordes que nosaltres també tenim recursos d’un cert nivell? Un nivell subterrani, per ser més exactes.


  —Què se t’ha acudit? —li vaig preguntar, però ja començava a entendre on volia anar a parar en Lupin.


  —Un delinqüent, l’hem de buscar als baixos fons —va assentir en Sherlock, demostrant que també ho havia entès.


  —I, gràcies a mi, tenim un amic als baixos fons —va respondre l’Arseni—. Veieu com vaig fer bé de congraciar-m’hi?


  —Vols dir en Lukas? —li vaig preguntar amb una rialleta.


  —Dona, em va semblar que estaria disposat a ajudar-nos, en cas de necessitat —va observar l’Arseni—, però hauré de rumiar què li puc donar a canvi de la informació, com a incentiu, vull dir.


  —Què et semblaria una llanterna com la que va tenir la imprudència d’intentar robar-nos? —va suggerir en Sherlock, i l’Arseni va assentir.


  El carnet del Club Alpí d’Anglaterra donava accés a en Sherlock a una sèrie de materials i dispositius de gran utilitat, com ara llanternes de miner i aparells d’espeleologia. El jove Holmes va trigar menys de mig dia a comprar-ne una de color vermell llampant. Després, tots tres ens vam dirigir a la mansió d’en Sinclair, amb la intenció de fer una visita de cortesia a la Susan, la minyona jove que en Punter havia seduït.


  —Ni parlar-ne! —va exclamar la Susan quan li vam exposar el nostre pla—. No us deixaré baixar al celler del senyor Sinclair!


  —Encara que això pugui ajudar en Coughlan? —li va preguntar en Sherlock, i ella es va rosegar una ungla, indecisa.


  Li vam fer unes quantes preguntes i vam descobrir que no tenia ni idea d’on era en Coughlan, i que tampoc no sabia que, en realitat, aquell home era un fugitiu anomenat Punter.


  Per a la meva gran sorpresa, l’estupor que va mostrar la Susan quan li vam donar la notícia no es va transformar en ràbia. Em vaig imaginar que, en comptes de sentir-se enganyada per l’amant, la jove minyona se sentia com la protagonista d’un fulletó, i que considerava que el seu destí estava unit al d’un aventurer audaç.


  Em vaig demanar si, al seu lloc, jo hauria reaccionat d’una altra manera… però no teníem temps per fer volar la imaginació. I vam parlar de la trapa del celler.


  A contracor, la Susan va reconèixer que havia ensenyat els passatges subterranis a en Coughlan, i que els utilitzaven per a les seves trobades amoroses. En Coughlan de seguida va mostrar una gran curiositat per aquelles galeries, perquè sabia de la seva existència, però no les havia visitat mai, i la Susan s’havia divertit molt explorant-les amb ell.


  —Vosaltres creieu que corre perill? —va preguntar la minyona, posant-se una mà al pit, sobresaltada, com si l’hagués assaltat un pensament sobtat—. I vosaltres? Quin coi de paper hi feu, en aquesta història?


  —Un amic comú ens ha demanat que ajudéssim en Punter —va improvisar en Sherlock. I va pronunciar aquelles paraules amb l’aspre accent dels baixos fons, com si hagués triat aquell moment per revelar la seva veu de debò—. Nosaltres no ens fem enrere a l’hora de donar un cop de mà… i tu?


  Quan va sentir allò, la Susan va cedir i ens va deixar entrar d’amagat a la casa. El senyor Sinclair estava tancat al seu estudi component sonets, i no es va adonar de res.


  —Torneu-me’l, sisplau —ens va dir la Susan mentre tancava la trapa per damunt dels nostres caps.


  —Ja hi pots comptar! —va mentir en Sherlock, com a colofó de la seva magnífica actuació.


  Poc després, l’Arseni va fer el seu xiulet de reclam i ens vam disposar a esperar. Per passar l’estona, mentre s’escolaven uns minuts llarguíssims, vaig agafar el quadern i hi vaig apuntar tot el que havíem descobert a la claror de la llanterna de miner d’en Sherlock; l’altra, la bessona destinada a en Lukas, la tenia guardada al sac que duia a l’esquena.


  —I si no ve? —vaig preguntar de sobte, dubtant de la paraula del lladregot.


  —No hi ha honor entre els lladres —va remugar en Sherlock, que, fastiguejat per l’espera, va citar una dita popular.


  —T’equivoques, els delinqüents sovint segueixen un codi d’honor molt especial —va respondre l’Arseni amb un somriure enigmàtic.


  En Sherlock i jo no vam fer cap comentari. Sabíem que l’Arseni coneixia aquell ambient gràcies al passat no precisament immaculat del seu pare, però ni jo ni en Sherlock —que jo sabés— havíem tocat aquell tema explícitament amb ell.


  En qualsevol cas, en aquesta ocasió, l’Arseni tenia raó i, de cop i volta, en Lukas va treure el nas per la galeria que teníem a l’esquerra. I darrere seu hi anava l’Espina.


  —Heu tornat —va constatar l’Espina, observant-nos com si volgués estudiar les nostres intencions.


  —Necessitem la vostra ajuda —va dir l’Arseni.


  —I què et fa pensar que us la voldrem donar? —va respondre l’Espina secament.


  —Hem portat una cosa que us podria interessar —va dir en Sherlock, i llavors va treure la llanterna de miner vermella del sac i la va ensenyar als dos lladregots.


  —Ens va semblar que en volíeu una —vaig dir jo, que encara no havia paït el robatori sobtat durant la nostra primera trobada.


  L’Espina va esclatar a riure.


  —I què voleu a canvi de la vostra preciosa llanterna?


  —Poca cosa… una informació —va respondre l’Arseni.


  —I què et fa pensar que la tenim?


  —La teva banda està molt ben instal·lada aquí sota —va explicar l’Arseni— i estic segur que és perquè també te’n surts molt bé allà dalt. Oi que sí, Espina?


  —Si em vols ensabonar, estranger, talla el rotllo que no m’ho empasso —va replicar el cap de la banda, amb duresa.


  —Només et volia explicar com està la situació. Nosaltres no tenim accés a…


  —Llocs de baixa estofa? —va acabar la frase l’Espina amb una rialleta divertida.


  —Daixò, diguem-ne… en certs ambients, sí! —va confirmar l’Arseni.


  —Lukas, agafa la llanterna —va dir l’Espina, i el nen, que fins llavors havia estat immòbil i en silenci, va avançar per complir l’ordre.


  —Espera, encara no saps què et volem demanar —va dir en Sherlock, agafant fort la nansa de la llanterna.


  —Accepto el vostre regal com a símbol de la vostra bona fe —va replicar l’Espina.


  En Sherlock ens va mirar a l’Arseni i a mi. L’Arseni va fer un cop de cap indicant-li que s’hi avingués. Esbufegant, en Sherlock va allargar la llanterna a en Lukas.


  —Ara que hem segellat el pacte —va dir l’Arseni Lupin—, la nostra petició és la següent…


  L’Espina se l’escoltava en silenci mentre li parlava d’en Punter i en Burlington.


  —És a dir, que em demaneu que us faci d’espia. Per pagar aquesta mena d’encàrrec, no n’hi ha prou amb una llanterna.


  —Fem una cosa —li va proposa l’Arseni—. Tu esbrina qui és el tal Burlington, i, després, decideixes si ens ho dius o no. Pensa que a tu també t’interessa perquè en Punter maquinava alguna cosa aquí sota. I tu no n’estaves al corrent, tot i que és el teu territori.


  —Ja et vaig dir que, mentre no em posin un ganivet a la gola, no m’interessa.


  —Però potser t’interessa evitar que això passi. Han assassinat un home, qui t’assegura que el pròxim no serà un dels teus? Si un dels teus topa amb l’assassí… què passarà? Jo, de tu, no m’hi arriscaria.


  —Posem que trobo aquesta informació… Per què us l’hauria de donar a vosaltres?


  —Perquè nosaltres, en quatre dies, hem descobert més coses sobre els intrusos que ronden pel vostre territori que vosaltres en qüestió de mesos —va respondre en Sherlock, càustic.


  —Ens podem ajudar mútuament, Espina —va afegir l’Arseni, més conciliador—. Si descobriu alguna cosa, deixeu-nos un missatge a la Shackleton Coffee House.


  L’Espina es va quedar en silenci un instant llarguíssim, després va fer un gest a en Lukas, i tots dos van girar cua i van desaparèixer per on havien arribat.


  —Tu creus que ens ajudaran? —vaig preguntar a en Lupin, quan es va apagar el soroll dels seus passos.


  —Hem fet els possibles per convence’l. L’únic que podem fer ara és esperar a veure què passa! —va respondre obrint els braços teatralment.


  Capítol 17


  LA VEU DELS BAIXOS FONS
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  Al cap de dos dies, l’Espina i en Lukas ens esperaven en un carreró. Tal com havíem acordat, ens van deixar un missatge, escrit amb lletra insegura en un full rebregat, en què ens citaven en un carreró solitari des del qual es podia sentir la remor de les aigües del Tàmesi. Devia ser a prop de l’entrada a les galeries de què ens havia parlat en Lukas, però també era un lloc tranquil i poc transitat, en aquella hora del dia, encara que s’hi respirés l’atmosfera de perill típica dels barris poc recomanables de la ciutat.


  A la llum del dia, la pell diàfana del cap de la banda encara era més translúcida i gens natural. Semblava un ésser dels abismes que hagués sortit a la superfície per curiositat. S’esforçava per dissimular-ho, però les seves pestanyes càndides es bellugaven per protegir uns ulls de color obsidiana. Tot i així, es movia pel carreró com si en fos l’amo, i, encara que aquell no fos al seu ambient natural, no deixava d’observar-nos amb una indiferència reial, com si fóssim uns estrangers que haguéssim entrat al seu regne per demanar-li audiència. En Lukas, en canvi, no parava de mirar al voltant neguitós, com si li fes por que unes orelles indiscretes poguessin sentit la nostra conversa.


  —Gràcies pel missatge —va dir l’Arseni, somrient.


  —Fins a l’últim moment hem estat a punt de no presentar-nos i deixar-vos amb un pam de nas —va respondre l’Espina.


  —Però heu vingut —va constatar en Sherlock—, i ho has fet amb el teu pupil; per tant, la cosa és seriosa.


  En Lukas es va posar vermell, va inflar el pit i va mirar de reüll l’Espina, com si demanés la confirmació del seu paper, perquè no se n’havia adonat fins en aquell moment. El cap de la banda ni se’l va mirar.


  —No hi haurà més trobades entre nosaltres —va dir.


  —D’acord —el va tranquil·litzar l’Arseni—. Però ara juguem amb les cartes descobertes.


  —Sabem qui és el vostre Burlington —va admetre l’Espina.


  —I si sou aquí és perquè ens ho voleu dir —el va tallar en Sherlock—. Si no, no us hauríeu pres la molèstia de venir, oi?


  —És espavilat, el teu amic —va dir l’Espina, mirant l’Arseni.


  —No t’imagines quant… —li va respondre amb un somriure decidit.


  —Què heu descobert? —li vaig preguntar, impacient.


  Tots tres es comportaven com criatures, competint per decidir quin era el més dur i descarat. Mascles! De vegades, semblaven paons que s’escarrassaven per desplegar la cua més grossa i acolorida, però no impressionaven a ningú. A mi, segur que no.


  —La senyoreta sí que va al gra —va comentar l’Espina amb una rialleta, clavant els seus ulls foscos en els meus—. Els teniu ben posats, sens dubte. Per ser uns nens de casa bona, vull dir.


  —No hem vingut aquí perquè ens insultis —vaig esbufegar, aguantant la mirada impertinent del jove lladre.


  —Entesos, jo tampoc no he vingut per diversió. Tenim una informació que us interessa molt —va replicar l’Espina—. Per tant, ens mereixem una mica més de respecte i amabilitat, maca.


  —El respecte te l’has de guanyar! —li vaig etzibar—, i encara no ens has dit res de res. Potser és perquè la informació que ens portes no és tan valuosa com dius?


  —Digue-l’hi, Espina! —va exclamar en Lukas, pensant que havíem posat en dubte l’honor del seu cap i, per tant, de tota la banda—. Digue-li que…


  —Calma’t, Lukas —va fer l’Espina, que es va girar cap a ell fent un gest amb el palmell de la mà. Després es va dirigir a nosaltres—: Abans vull que quedi ben clar que no us passo aquesta informació perquè sigui un espia, sinó per protegir el meu cau i la meva banda.


  —Ho tenim perfectament clar, i no se’ns acudiria pensar cap altra cosa mai de la vida —va respondre l’Arseni, que, per una vegada, parlava en un to seriós.


  —Hem preguntat per aquí i per allà —va amollar finalment l’Espina, quan va estar ben segur que havíem escoltat les seves peticions i comprès les seves intencions—. I hem descobert unes quantes persones que coneixen un tal Burlington. I, a més, que en alguns ambients és un nom bastant famós. Es veu que és un dels millors falsificadors de quadres de Londres, si no el millor.


  —Un falsificador de quadres?! —vaig exclamar—. Doncs segur que és el «nostre» Burlington.


  —És clar, la taca de pintura a l’oli que vam trobar al celler d’en Grinsted apuntaria en aquesta direcció —va concordar en Sherlock.


  —On el podem trobar? —va preguntar l’Arseni.


  —Ah, això són figues d’un altre paner… —va dir l’Espina amb una rialleta.


  —No hi tornis, amb els jocs de paraules! —el vaig tallar—. Ho saps o no ho saps?


  —Quin geni, maca! —va exclamar l’Espina, fent un xiulet—. No t’embalis i para el carro perquè resulta que no ho sap ningú. En Burlington és un habitual d’un parell d’abeuradors per a certa genteta i n’hi ha que diuen que el van veure amb en Punter, però fa una setmana que no li han vist el pèl. Com si se l’hagués empassat la terra, d’un dia per l’altre.


  A en Sherlock se li va il·luminar la cara.


  —Fa una setmana, dius? Doncs potser nosaltres sabem què se n’ha fet.


  És clar! Era l’única hipòtesi assenyada. Els meus amics i jo ens vam mirar un instant i vam comprendre que tots tres pensàvem el mateix: l’enigmàtic cadàver del celler del senyor Grinsted.


  —Gràcies per la informació, Espina —va dir en Sherlock.


  —Els nostres camins se separen aquí —va respondre el lladregot—, i no us penseu que ho he fet per fer-vos un favor.


  —És clar que no! Tu has de protegir la teva banda, ja ho hem entès —li vaig respondre, però l’antipatia que sentia per ell s’havia dissipat una mica. Gràcies a la seva ajuda, tan valuosa com inesperada, ja ho teníem tot una mica més clar.


  Poc després, tornàvem a entrar a la Shackleton Coffee House. El cambrer ens va rebre amb un distret cop de cap. Com que ens hi passàvem gairebé tot el temps lliure, ja ens havíem convertit en una presència habitual i característica del local, com els mobles tronats i les cortines gastades. Sort que l’estat de gràcia de què gaudia la meva relació amb en Leopold es mantenia encara que jo abandonés tan sovint les tranquil·les parets domèstiques. Però, a canvi, m’esforçava per ser la més afectuosa i xerraire de les filles quan em quedava a casa fent-li companyia. A més, l’esposa alsaciana del forner, que tant criticava en Grinsted, preparava els millors kugelhupfs de la ciutat, i jo en comprava de tornada de la Shackleton expressament per a en Leopold, per retornar-li els sabors de la seva infància a Alemanya, i això potser també havia contribuït a fer que la meva llibertat de moviments perdurés.


  Ens vam asseure a la nostra taula habitual, plens d’interrogants i pensaments, però vam esperar pacientment l’arribada de la xocolata calenta, confiant que la teoria d’en Sherlock sobre les propietats del cacau fos certa i ens ajudés a desembullar aquell garbuix tan increïblement embullat.


  En Sherlock es va empassar la beguda d’una tirada, sense ni tan sols sentir-ne el gust, i ens va clavar dos ulls tan agitats que semblava que tingués un atac de malària.


  —Quines dades tenim a l’abast? —ens va preguntar, i jo, instintivament, vaig treure el quadern. Però en Sherlock ja s’havia llançat a recapitular la investigació, bellugant les mans com si mogués els totxets invisibles d’una construcció—. Tenim un delinqüent fugit de la presó, en Punter. Aquest delinqüent, l’han vist amb en Burlington, un conegut falsificador. I ell mateix el va esmentar quan el vam enxampar per sorpresa. Després tenim un enquadernador d’una intel·ligència discutible, a qui un plat de salsitxes amb sàlvia fa oblidar l’ensurt d’haver-se trobat un difunt al celler. Perquè, en principi, al celler hi havia un cadàver que va desaparèixer abans de l’arribada de la policia, i una taca de pintura a l’oli apunta en direcció a en Burlington. Al qual, ves quina casualitat!, fa una setmana que no se li veu el pèl, és a dir, i perdoneu-me per l’atreviment, des del moment de l’homicidi.


  —I, per tant, el cadàver misteriós és el d’en Burlington —vaig observar, picant el quadern amb el tros de llapis—. Però, per què?


  —I la posta en escena de la Companyia de les Aigües? Què té a veure amb les activitats d’un falsificador famós? —va preguntar l’Arseni, pensatiu.


  —No ho sé…, encara no em quadra, m’hi falta alguna cosa! —va esbufegar en Sherlock, regirant-se nerviós en la seva butaca preferida.


  —I si en Punter estigués ficat en un tràfic de quadres falsos? —va suggerir l’Arseni.


  —Però llavors… per què hauria de matar el seu proveïdor?


  —Potser no havia fet prou bé la feina i l’havia posat en un compromís.


  —L’Espina ha dit clarament que en Burlington era un dels millors de Londres, potser el millor de tots —els vaig recordar, negant amb el cap.


  —I per què matar-lo al celler d’en Grinsted? Sobretot després d’haver-se escarrassat tant per monopolitzar-lo durant dues setmanes, pagant fins i tot a en Grinsted per treure-se’l del damunt? —va preguntar en Sherlock, més a si mateix que a nosaltres.


  —Potser al celler d’en Grinsted hi havia alguna cosa important —va suggerir l’Arseni.


  —Ell jura que no hi havia res —vaig objectar jo.


  —Francament, aquell home no és gaire espavilat. Potser tenia un tresor davant del nas i no se n’havia adonat.


  —Llavors, quin paper hi fa el falsificador? I quina mena de tresor deu ser perquè calguin dues setmanes per robar-lo? —vaig dir, i, tot de sobte, vaig recordar una cosa—: I la Susan?


  —La minyona d’en Sinclair? —va preguntar en Sherlock, sospesant aquell detall—. Tens raó, també hi deu tenir un paper. Però quan li vam preguntar per la Companyia de les Aigües em va semblar que se sorprenia de debò.


  —O potser és una artista de la mentida —vaig suggerir.


  —Quan les persones no diuen la veritat me n’adono —va replicar en Sherlock, i, després de tots aquests anys, encara se m’encongeix el cor pensant que només es va equivocar una vegada a la vida, i que la culpable d’aquell error vaig ser jo.


  En Sherlock sempre ha estat molt segur de les seves capacitats, però també és molt sever amb si mateix. Només em puc fer una idea de com li devia endurir el cor que el traís una persona en qui confiava. Però en aquell moment, a la Shackleton Coffee House, davant meu encara era un noiet genial i impetuós, que ja tenia dins seu totes les qualitats del gran detectiu, però no l’aspror que el va caracteritzar en l’edat adulta.


  —O potser el culpable és el seu amo, el senyor Sinclair! —va exclamar l’Arseni—. No sé què en penseu vosaltres, però a mi aquell dandi amb ínfules de poeta no m’acaba de fer el pes.


  —Sí, és un dandi, ja ho pots ben dir… però no sembla la mena de persona que s’associa amb un fugitiu i un falsificador —vaig replicar jo.


  —Tens raó, aquell paio només me l’imagino enmig de fulards de seda, boniques cortines de brocats, estucs i pintures…


  En Sherlock es va tombar de cop cap a l’Arseni.


  —Què has dit?


  —Que no me l’imagino associant-se amb delinqüents…


  —No, després! Què has dit després?! —el va tallar en Sherlock, aixecant-se d’una revolada.


  —Que me l’imagino enmig de coses cares com estucs i pintures? Ja vau veure casa seva, era tota una mostra d’ostentació i…


  —Pintures! —va repetir en Sherlock picant de mans, cosa que va sobresaltar dos clients mandrosos que estaven asseguts als tamborets arrambats al taulell. Després, amb els ulls guspirejants i un somriure immensament divertit, va afegir parlant més fluix—: monsieur Lupin, em penso que, sense voler, amb la seva observació casual, acaba de resoldre el cas!


  Capítol 18


  UNA VISITA DE CORTESIA
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  Tal com sovint havia succeït en altres situacions, vam presenciar el peculiar canvi d’ànim que afectava en Holmes cada vegada que descobria una cosa que considerava autènticament interessant. Era un estat d’ànim que no dubtaria a definir com una exaltació embadalida, en què la resta del món deixava d’existir, i totes les fibres de la seva ment i del seu cos tendien a la consecució d’un objectiu específic a qualsevol preu. L’Arseni i jo havíem après a fer-li costat i, sobretot, a no pretendre que ens donés cap explicació. El que era clar i diàfan per a la seva intel·ligència brillant i sistemàtica per força també havia de ser cristal·lí per als altres, segons ell. I, si no ho era, no valia la pena malgastar les seves valuoses energies explicant-ho.


  Per això, en Lupin i jo el vam seguir, intrigats, quan va sortir de la Shackleton Coffee House sense dir ni ase ni bèstia i es va posar a caminar amb el cap alt i els punys closos.


  En Sherlock ens va portar al carrer on vivien els Hastings.


  —Que vols tornar a interrogar els Hastings?


  —De cap manera —va respondre en Sherlock—. El nostre objectiu és la mansió de l’Orville D. Sinclair.


  —Per si no te n’has adonat, no és en aquesta illa de cases… —va dir l’Arseni amb una rialleta.


  En Sherlock va parpellejar, com si volgués enfocar bé una cosa en la llunyania, i va respondre:


  —De cap manera. La casa dels Hastings és el millor punt d’accés a les galeries subterrànies.


  —I per què vols tornar a les galeries? —li vaig preguntar, procurant no perdre la paciència.


  De vegades, em venien ganes d’agafar en Sherlock per les espatlles i sacsejar-lo fins que escopís fins a l’última paraula dels pensaments que s’acumulaven al seu intel·lecte privilegiat. Però vaig respirar fondo i em vaig mentalitzar a esperar el moment en què es dignaria a donar-nos alguna pista.


  —Que no ho enteneu? He d’entrar a la casa d’en Sinclair —va respondre en Sherlock, des de la mateixa distància sideral de poc abans.


  M’imaginava la seva ment com un arxiu complex, ple d’engranatges que movien classificadors i rodes, i obrien uns indrets inaccessibles als altres. Al cap de molts anys vaig saber que ell també utilitzava metàfores semblants per descriure el funcionament del seu cervell, i vaig pensar que potser li havia suggerit jo en una de les nostres converses a la Shackleton… Però havia passat massa temps per recordar-me’n. Del que sí que estic segura, tanmateix, és que els pocs anys d’adolescència que en Sherlock, en Lupin i jo vam compartir ens van deixar una empremta inesborrable, un tret comú que va determinar la mena de persones en què ens vam convertir.


  —Aviam, què vols fer?! —li va preguntar l’Arseni, que estava tan impacient com jo perquè ens expliqués més coses.


  He de comprovar una cosa.


  L’Arseni i jo vam intercanviar una mirada d’entesa, sospirant.


  —I hi vols entrar per la casa dels Hastings —vaig constatar.


  —Sí, i vosaltres m’heu d’ajudar amb una maniobra de distracció —ens va explicar en Sherlock—. En Sinclair va dir que no sortia del seu estudi de les dues a les sis de la tarda, per tant, la seva presència a casa no representarà cap problema. Però heu de distreure la Susan i, òbviament, els Hastings, perquè jo pugui entrar i sortir per les trapes sense córrer el perill que m’enxampin.


  —De la Susan, me n’encarrego jo! —va exclamar l’Arseni amb un entusiasme que em va semblar excessiu, i no vaig poder evitar etzibar-li una mirada fulminant. Per un instant em van venir ganes de trepitjar-li un peu, però em vaig contenir. «És massa gran per a tu», vaig pensar amb un somriure malèfic.


  —Doncs jo m’ocuparé dels Hastings —vaig dir.


  —Irene, sobretot, mira de controlar la Carol, la minyona; procura retenir-la a la sala d’estar tanta estona com puguis —em va recomanar en Sherlock, i jo vaig assentir, decidida.


  L’Arseni va arrencar a córrer cap a la mansió d’en Sinclair i jo vaig trucar a la porta dels Hastings mentre en Sherlock s’esperava amagat a la cantonada de la casa. Em va obrir la Carol.


  —En què la puc servir? —em va preguntar en un to brusc i una mica maldestre. Era evident que la desaparició del majordom l’obligava a fer unes tasques que no li feien gaire gràcia.


  Amb el meu millor somriure de nena de casa bona li vaig respondre:


  —Bon dia, vinc en nom de la Societat Benèfica dels Joves Samaritans per agrair personalment als senyors Hastings l’ajuda que van proporcionar als orfes necessitats amb la seva generosa donació.


  La minyona em va mirar un instant, indecisa, i després, sense dir ni un mot, se’n va anar saltironejant cap a l’interior de la casa.


  Va tornar al cap d’un moment i em va fer un gest perquè hi entrés, i, en lloc de tancar la porta darrere meu, es va tombar bruscament per acompanyar-me a la sala d’estar i jo ho vaig aprofitar per deixar-la ajustada perquè en Sherlock s’hi pogués esmunyir.


  Els senyors Hastings em van rebre amb una gran cortesia, però els vaig notar la preocupació reflectida al rostre. Segur que patien pel majordom, i vaig sentir un sobtat rampell d’antipatia pel delinqüent d’en Punter, que havia enganyat dues persones tan amables i atentes.


  —Espero no haver vingut en mal moment —vaig afegir, quan em van dir de seure.


  —No, i ara, bonica —es va afanyar a respondre la senyora Hastings—. Tenim tan poques visites que sempre és un plaer fer petar la xerrada amb algú, sobretot si és un noieta tan dolça i servicial com vostè. Li ve de gust un te?


  La Carol, que durant les salutacions s’havia quedat al llindar de la porta de la sala, ja es disposava a anar cap a la cuina.


  —No cal, gràcies, no es molesti! —vaig exclamar, aturant-la amb un gest de la mà.


  La minyona va vacil·lar uns instants, dubtant si havia d’obeir l’ordre de la seva senyora o la meva petició. Encara la volia entretenir una mica més, per assegurar-me que en Sherlock tenia temps d’esmunyir-se al celler, i per això li vaig dir:


  —No recordo el seu nom.


  —Daixò… Carol —em va respondre una mica estranyada.


  —Encantada de coneixe-la, Carol. Oi que em farà el favor d’avisar el gentilíssim senyor Coughlan, que va ser tan amable d’ajudar-nos a baixar el bagul durant la nostra anterior visita?


  La Carol va mirar els seus amos amb cara de circumstàncies.


  —Miri, bonica, si ens troba tan angoixats és justament a causa d’en Coughlan —va dir el senyor Hastings, traient-la del compromís.


  —Ai, no! No em digui que li ha passat alguna cosa! —vaig respondre, fingint preocupació.


  —Per desgràcia, en Coughlan no va tornar a casa ahir. Ja hem avisat Scotland Yard, i han dit que ho investigaran, però han estat una mica bruscos amb nosaltres. No m’agradaria que li hagués passat res de dolent… —va explicar la senyora Hastings.


  —I no sap on pot haver anat?


  —No, era un home molt complidor i reservat, i sempre tornava a casa amb molta puntualitat. Ni tan sols arribava amb cinc minuts de retard el seu dia lliure.


  —Em sap molt de greu assabentar-me d’aquesta mala notícia, però ja veurà com tot se solucionarà —li vaig dir per tranquil·litzar-la—. No li vull fer prendre més temps en aquest moment tan delicat, però, en nom de la Societat Benèfica dels Joves Samaritans, li dono les gràcies per tot el que ha fet per als orfes i necessitats.


  —Ai, maca, no calia que es molestés, només eren quatre coses velles que no hauria aprofitat ningú més, i ens complau haver-les donat a persones que ho necessiten —va dir modestament la senyora Hastings, però li vaig copsar un centelleig de joia i orgull als ulls, i em va alegrar que el seu gest caritatiu hagués beneficiat de debò els necessitats, ni que fos gràcies a una argúcia.


  —Els membres de la Societat Benèfica dels Joves Samaritans ens esforcem per agrair personalment les donacions als nostres benefactors i portar-los el testimoni de l’afecte de les seves bones accions. Els béns que ens van donar vostès els vam fer arribar a la parròquia de Saint George, que es troba en un dels barris més pobres de la ciutat, on en faran molt bon ús —li vaig explicar, imaginant-me que aquells vellets tan amables no anirien a parlar amb el pastor, i que, per tant, no descobririen la manera tan peculiar com li havia arribat la donació.


  —És a vosaltres, els joves voluntaris, a qui us hem de donar les gràcies per la tasca que porteu a terme —va respondre el senyor Hastings.


  —I aquells joves tan simpàtics que l’acompanyaven? —va preguntar la seva esposa.


  —Estan ocupats amb unes altres… gestions importants per a la nostra causa. Però els donen molts records i m’han demanat que també els doni les gràcies de part seva.


  La senyora Hastings va insistir a oferir-me un te. Com que vaig calcular que en Sherlock ja devia haver entrat a les galeries subterrànies, i possiblement ja era a la mansió d’en Sinclair, el vaig acceptar. Tot i que em rosegava la curiositat, sabia que encara no la podria mitigar i que havia de tenir paciència, per això vaig decidir fer-la petar amb aquell parell d’avis que, sens dubte, gaudien de les poques visites que rebien com d’un moment d’allò més emocionant. Vam continuar la conversa davant d’un Earl Grey excel·lent acompanyat d’unes exquisides galetes shortbread. Tal com havia promès a en Sherlock, em vaig esforçar per retenir la Carol a la sala d’estar tanta estona com em va ser possible, calculant la tornada imminent del meu amic. La vaig felicitar repetidament per les galetes i, per a sorpresa dels amos de la casa, li vaig demanar que me n’expliqués la recepta pas a pas. Per justificar aquell interès tan gran per la cuina, els vaig explicar la recent gesta culinària que havíem realitzat en Leopold i jo, i els senyors Hastings ho van trobar molt divertit. Llavors van ser ells els qui es van llançar a enumerar els desastres que havien perpetrat als fogons, un record llunyà dels primers temps de casats, quan només tenien una minyona a mitja jornada.


  Quan vaig sortir de cals Hastings, després de prometre que els tornaria a visitar així que pogués, vaig trobar en Sherlock, que m’esperava amb una mirada febril.


  —Hem d’anar a buscar l’Arseni! —em va dir en un to imperiós—. Ja tinc la solució!


  Vam trobar el nostre amic a l’entrada de la casa d’en Sinclair, explicant a la bella Susan una història molt complicada i moguda, que requeria una mímica exagerada.


  —I llavors li vaig dir: «Disculpi, em pensava que era un ball de disfresses!».


  Aquella anècdota no em sonava de res, possiblement perquè se l’havia inventat sobre la marxa, però la Susan va riure, tot i que les ulleres que li enfosquien els ulls denunciaven una nit insomne. Ella també devia estar preocupada pel pocavergonya d’en Punter.


  —Arseni! —el va cridar en Sherlock.


  —Amics meus! Us esperava! —va respondre amb un somriure.


  —Veig que has estat en bona companyia, mentrestant —el vaig burxar jo.


  —He passat a saludar la Susan, per coneixe’ns més bé —va respondre amb una rialleta descarada.


  —Hauríeu de vigilar el vostre amic, és massa atrevit per a la seva edat! —va comentar la noia, tota coqueta.


  Vaig intentar no posar-me vermella i que l’expressió del meu rostre no traís el meu desconcert.


  —La galanteria no coneix límits d’espai ni de temps —va replicar l’Arseni, impertorbable—. Però temo que me n’he d’anar de pressa i corrents.


  Se’ns va acostar amb tres gambades i tots junts vam tombar la cantonada, posant un parell d’edificis entre nosaltres i la mansió Sinclair.


  —I doncs? Ens dius què has descobert? —va preguntar l’Arseni quan vam ser prou lluny d’orelles indiscretes.


  En Sherlock ens va dedicar un somriure radiant i va proclamar:


  —Un Rembrandt més fals que una guinea de fusta!


  Capítol 19


  UN DELICTE SOFISTICAT
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  —He d’admetre que en Punter ha estat molt astut —ens va explicar en Sherlock, fascinat—. Ha portat a terme un robatori i la víctima no s’ha adonat que li han robat.


  —Vols dir que… —vaig murmurar, fent uns ulls com unes taronges.


  —Que han substituït el quadre original, el Rembrandt autèntic, per la falsificació que he vist a casa d’en Sinclair! —va dir en Holmes en el mateix to de veu apassionat amb què un jugador d’escacs hauria descrit un moviment genial.


  —El Rembrandt autèntic, dius? —va repetir en Lupin, dubtós—. I no podria ser que el quadre d’en Sinclair fos una falsificació des de bon començament?


  —Ho descarto —va respondre en Holmes sense vacil·lar—. En Sinclair va esmentar aquest quadre quan el vam conèixer i va dir que l’havia heretat d’un oncle, us en recordeu?


  —I què? —vaig dir, arronsant les espatlles.


  —Doncs que els Sinclair són una família benestant. No són de la mena de gent que es transmet falsificacions de generació en generació sense adonar-se’n. Estic convençut que si anéssim a visitar el notari de la família Sinclair trobaríem un document al seu arxiu que testificaria l’autenticitat del quadre que va heretar el nostre lord Byron amb batí. A més, penseu en la taca de pintura a l’oli que vam descobrir: era del mateix color que el cel del quadre.


  —Això ja té més sentit —va observar l’Arseni—. En una investigació en què ja tenim un falsificador, una pintura falsa… ens va que ni pintada!


  En Lupin va tenir sort que estiguéssim massa absorts per fer cap comentari sobre aquell acudit tan horripilant.


  —Però com s’ho va fer en Punter per saber que hi havia un Rembrandt en aquella casa? —vaig preguntar, perplexa—. En Sinclair va dir que aquell estudi sempre estava tancat…


  En Holmes va alçar una cella.


  —Això forma part de la seva feina. En l’ambient del mercat de l’art sempre se sap on hi ha les obres més importants i, naturalment, els falsificadors i els marxants tenen mitjans per arribar a aquesta informació… —va explicar—. La cosa devia anar així: en Sinclair va dir que últimament havia fet molts viatges per tot Anglaterra i quan en Punter es va adonar d’aquestes absències freqüents va concebre el seu pla. Un pla ben senzill, en realitat, que es basava a conèixer els moviments d’en Sinclair i el lliure accés a la seva residència per sostreure el Rembrandt durant una de les absències de l’amo de la casa i permetre que en Burlington el copiés.


  —I l’embolic amb la Susan li consentia totes dues coses! —va afegir l’Arseni—. Això quadra amb la informació que he arrencat a la Susan: va ser ella qui va ensenyar els passatges secrets a en Punter, per poder-s’hi trobar d’amagat. I ara està molt preocupada per la seva desaparició.


  —Sí, això és evident. Pobreta… —vaig dir bellugant el cap.


  —Sigui com sigui, la Susan ha dit que, mentre en Sinclair feia un dels seus viatges a la recerca de ruïnes antigues, va enxampar en Punter, o més ben dit en Coughlan, com encara l’anomena ella, un parell de vegades dins la casa. Ell va dir que li volia donar una sorpresa, perquè no podia estar lluny d’ella ni dels seus petons. La Susan ho va trobar tremendament romàntic! No s’imagina que tot plegat era un subterfugi per apoderar-se del quadre, i em sap una mica de greu per ella.


  —Per tant, les coses han anat així —va recapitular en Sherlock—. En Punter s’enduia el quadre sempre que podia, aprofitant les absències d’en Sinclair. Però els viatges del nostre poeta eren breus i els alternava amb estades a Londres, igualment breus; per això en Punter necessitava poder entrar i sortir de casa d’en Sinclair amb el quadre, lluny de mirades indiscretes. I no solament això: també necessitava un lloc tranquil perquè hi treballés en Burlington. L’ideal era un lloc accessible des de les galeries subterrànies, que li evitaria perilloses passejades per la ciutat amb un quadre robat sota el braç.


  —Imagineu-vos l’alegria del nostre amic Punter quan va descobrir que aquell lloc tan perfecte… existia de debò!


  —El celler d’en Grinsted! —vaig exclamar, i vaig estar a punt de fer un bot per l’emoció.


  En Sherlock va assentir.


  —Elemental! Per això en Punter es va empescar la fantasiosa història de la Companyia de les Aigües i, d’aquesta manera, va aconseguir la complicitat involuntària del gamarús d’en Grinsted. Aquelles dues setmanes eren el temps que en Burlington havia calculat que necessitaria per copiar el quadre, és clar. Gràcies a les seves passejades subterrànies, en Punter posava el Rembrandt a disposició del falsificador tant de temps com li era possible, i, després, un cop enllestida la feina, va canviar els quadres, es va quedar l’autèntic i va portar el fals a casa d’en Sinclair. En Sinclair gasta fums de gran artista, però m’hi jugo qualsevol cosa que l’únic llenguatge que coneix és el dels diners. Per tant, hauria pogut conservar per sempre el Rembrandt fals sense adonar-se que era una falsificació. Com a disculpa, he d’admetre que és una còpia molt ben aconseguida: en Burlington era molt bo en la seva feina.


  —Llavors… per què el va matar? —li va preguntar l’Arseni.


  —Cobdícia —vaig suggerir.


  —També és la meva hipòtesi —va concordar en Sherlock.


  —És a dir que en Punter es va carregar en Burlington perquè no volia compartir el botí amb ell, oi? —va deduir l’Arseni.


  —No hi ha honor entre els lladres —va dir en Sherlock, i aquesta vegada l’Arseni es va abstenir de fer cap comentari.


  —I ara què fem? —vaig preguntar.


  —El més assenyat seria enviar una altra nota anònima —va respondre en Sherlock.


  —A Scotland Yard? —va remugar l’Arseni.


  —No, al senyor Sinclair —va dir en Sherlock—. Només cal que li insinuem que el seu Rembrandt és fals, i m’hi jugo el coll que aquell dandi presumit anirà corrents a buscar un expert que l’hi autentifiqui.


  —I en Burlington? —vaig preguntar, disgustada pel tomb que prenia la resolució d’aquell cas—. Si el mort era ell, encara que fos un falsificador, es mereix justícia.


  —Podríem fer arribar a Scotland Yard una pista que els empenyi a investigar les galeries. Si els policies són prou llestos, entendran la resta. Si no ho són, no està a les nostres mans que no resolguin el cas —va dir en Sherlock.


  —Els vols enviar allà baix?! Que t’has begut l’enteniment?! —va exclamar l’Arseni.


  —Hi aniran igualment després d’interrogar la Susan. Aquella noia és incapaç de guardar un secret.


  —Sí, però una cosa és que ells descobreixin l’existència de les galeries pel seu compte, i una altra és que els hi enviem nosaltres a posta!


  —Què t’amoïna? —li va preguntar en Sherlock, mirant-lo de reüll.


  —L’Espina, en Lukas i la resta de la banda —vaig respondre jo, intuint la preocupació d’en Lupin.


  L’entenia. L’Espina i els seus companys eren una banda de lladregots, però havien complert la seva paraula i ens havien ajudat. Tot i així, tenia molt clar que les conseqüències d’aquell afer no depenien de nosaltres.


  —Arseni: en Sherlock té raó, la policia les trobarà igualment, les galeries subterrànies —li vaig dir—. El millor que podem fer és fer un xivatasso a l’Espina perquè canviï d’aires una temporada.


  —Déu n’hi do com domines l’argot dels lladregots! —va bromejar l’Arseni, que per un instant va mostrar una expressió lúgubre—. Si no anem amb compte, la pròxima vegada et trobarem amb ells. Et conec prou bé per saber que podries destronar l’Espina i tot.


  —Encara que la carnació pàl·lida que provoca la falta de llum solar s’adiu amb les senyores d’una certa categoria, dubto que m’agradés gaire una vida sense finestres —vaig respondre amb una ganyota divertida.


  —Sí, ho podríem fer —va concordar en Sherlock, encara que li vaig copsar als ulls un llampec de fredor—. Arseni, val més que te n’ocupis tu sol, amb discreció.


  L’Arseni va assentir, i ja no en vam parlar més.


  Al cap d’uns quants dies, les primeres pàgines de tots els diaris londinencs portaven la mateixa notícia: havien capturat en Punter en una barraca de Jacob’s Island. Per desgràcia, Scotland Yard només havia emès les habituals declaracions tranquil·litzadores que elogiaven el magnífic treball d’equip que havien portat a terme les forces de l’ordre. Però no esmentaven el robatori de cap quadre ni l’assassinat de cap falsificador. Cada dia buscava indicis de com havia anat de debò tot plegat llegint les pàgines de la crònica negra, però aviat vaig deixar d’esperar-ne gran cosa.


  Els dies van tornar a transcórrer lents i ensopits, fins que un dissabte al matí en Sherlock ens va deixar de pedra amb una invitació molt peculiar.


  —N’està segura, senyoreta Irene, que aquest és el lloc de la cita? —em va preguntar l’Horaci, aturant el carruatge davant de l’entrada del Cap de Senglar, on ja m’esperava en Lupin.


  —Oi tant! —vaig respondre, i vaig baixar d’un salt abans que s’ho repensés—. L’aspecte no és gaire prometedor, però hi fan unes salsitxes de Linconshire amb sàlvia exquisides.


  L’Horaci no va replicar, però va resumir totes les seves recomanacions amb una mirada severa. Després ens va desitjar un bon dia a mi i al meu amic, i se’n va anar.


  —En Sherlock ens espera a dins —va dir l’Arseni.


  Els seus ulls, que brillaven de curiositat, devien fer joc amb els meus, i, sense més vacil·lacions, vam entrar a la taverna que tant agradava a en Grinsted.


  En Sherlock seia en una taula parada per a quatre.


  —M’he pres la llibertat de demanar salsitxes amb patates per a tothom —va dir alegrement.


  Coneixent l’escàs interès d’en Sherlock pel menjar, que ell considerava un simple combustible necessari per al funcionament del cos humà, li vaig etzibar una mirada perplexa.


  —No et preocupis, Irene, d’aquí a cinc minuts tindràs totes les respostes —va dir, i es notava que es divertia una barbaritat fent-se el misteriós, encara que la seva expressió impassible i formal no ho traïa gens ni mica.


  —Aquí tenen les salsitxes, ens han arribat aquest mateix matí de Linconshire —va anunciar l’amo, mirant-nos a mi amb un ull guenyo i a l’Arseni amb l’altre, mentre posava quatre plats fumejants a taula.


  En aquell moment, la porta de la taverna es va obrir de bat a bat.


  —Ai, no, ja m’ho pensava! Arribo tard! —va exclamar en Grinsted, que, panteixant, ensumava la flaire de les seves salsitxes preferides.


  —No pateixi, senyor Grinsted —va dir en Sherlock—. Sabia que vindria i m’he pres la llibertat de demanar-ne per a vostè.


  En Grinsted ens va mirar un instant, atònit.


  —Ah, són vostès! Els nois de la Shackleton Coffee House!


  —En persona! —va respondre l’Arseni jovialment mentre s’asseia, i jo el vaig imitar.


  En Grinsted ens va fer una encaixada i després es va abraonar sobre les seves salsitxes, que es va cruspir acompanyades amb llesques de pa cruixent i una quantitat de cervesa que vaig considerar un pèl excessiva, sobretot a aquella hora del dia.


  —Doncs m’alegro de veure’ls, canalla! —va dir de sobte, després d’haver escurat el plat i deixar-lo net de qualsevol rastre de salsa—. Se’n recorden, d’allò que em va passar?


  —Oi tant! Ens preguntàvem com havia acabat aquell tema… —va respondre en Sherlock cordialment.


  —Uns agents de Scotland Yard van tornar a casa meva i em van demanar que els ensenyés la trapa i que els expliqués el tracte que havia fet amb la Companyia de les Aigües. Els la vaig mostrar, la trapa vull dir, i els vaig recordar que quan vaig trobar un cadàver en aquell mateix celler, ells no m’havien fet ni gota de cas. Però aquesta vegada van ser més amables. Es devien adonar que s’havien passat de rosca!


  —I van descobrir res d’interessant?


  —I tant: van trobar el cadàver! No entenen com va anar a parar al Tàmesi des del meu celler, però, els ho ben prometo: era ell! Vaig haver d’anar a la comissaria de policia per reconeixe’l. Per cert, no sé si els havia parlat de l’altra vegada que vaig veure el cos d’un ofegat al Tàmesi…


  —Sí, ja me’n recordo! —el va tallar en Sherlock.


  —Doncs aquest encara estava pitjor. No m’hi estendré gaire per no ferir la sensibilitat de la senyoreta, però hi ha coses que no haurien d’ensenyar a un ciutadà honest —va comentar en Grinsted, xarrupant una altra gerra de cervesa.


  —N’està segur que era ell? —li va preguntar l’Arseni.


  —Absolutament! Duia la mateixa roba que li vaig veure posada al celler. Un cadàver a casa teva no és una cosa que oblidis fàcilment, et queda gravat aquí —va dir, i es va picar el front amb els dits de la mà dreta.


  —Han descobert qui era? —li vaig demanar jo.


  —Un falsificador, era el còmplice d’en Punter, aquell delinqüent que buscava tothom, saben? Es deia Burlemont, Boroughtown…


  —Burlington? —li vaig suggerir.


  —Això!


  —Per tant, el cas està tancat, oi? —va dir l’Arseni, sospirant.


  En Grinsted va adoptar un aire de conspirador i se’ns va acostar més.


  —No ben bé…


  —Com s’entén? —li vaig preguntar, encuriosida.


  —Scotland Yard, amb mil excuses, em va demanar que deixés entrar uns agents al meu celler, per portar-hi a terme una investigació relacionada amb l’homicidi.


  —Què hi volien investigar? —va dir en Sherlock, com si pensés en veu alta—. Si ja havien detingut en Punter i havien trobat el cadàver…


  —Escoltin, no els ho hauria de dir, però com que els trobo simpàtics i m’han convidat a aquestes salsitxes tan bones… Es veu que la policia hi busca una cosa, allà sota.


  —Quina? —li vaig preguntar amb el cor a la gola.


  —Es veu que ha desaparegut un quadre. Una obra d’art que val un fotimer de calés, pel que diuen!


  Quan vam sortir de la taverna, i en Grinsted se’n va anar fent esses cap a casa seva, no podia evitar sentir-me una mica decebuda.


  —I tot plegat s’acaba així? No busquem el Rembrandt?


  —El cas està resolt… Scotland Yard ja s’encarregarà de collar com cal en Punter perquè els reveli on està amagat el quadre —va dir l’Arseni, impetuós.


  —Tens raó, val més que ens oblidem del Rembrandt —va sentenciar en Sherlock, també amb una brusquedat excessiva.


  —De debò que ja us està bé? —vaig fer jo, eixamplant els braços.


  —De vegades, les coses no van exactament com voldríem, no et sembla? —va respondre en Sherlock, però, per un instant, em va semblar que parlava amb l’Arseni i no amb mi.


  Els meus dos amics es van mirar somrient i, com si fos una estranya premonició, vaig tenir la sensació que eren molt a prop i molt lluny alhora. En aquell moment vaig entreveure breument la mena d’homes en què es convertirien, i que allò els impediria arribar a solucions de compromís, com encara podien fer en aquella tèbia primavera londinenca. I jo, testimoni ignorant, intuïa una mena de lluita silenciosa entre tots dos, però ho vaig tenir encara més clar quan algú altre va treure el nas per la cantonada.


  —Ei, Arseni! —el va cridar en Lukas.


  En Lupin ens va mirar a en Sherlock i a mi, i va dir:


  —Disculpeu-me, me n’he d’anar!


  Em vaig tombar cap a en Sherlock, que va arronsar les espatlles mentre l’Arseni s’allunyava amb el lladregot i al meu cap hi començava a bullir un tumultuós reguitzell d’hipòtesis.


  Capítol 20


  VENTS DE CANVI
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  És per això que no l’havia narrat abans, aquesta investigació, perquè intuïa que llavors va ser el principi de la nostra fi. I és per això que ho explico ara, després d’haver parlat de la nostra irremeiable separació, que va tenir lloc al moll de Liverpool. Perquè a la capsa que m’havien tornat en Leopold i l’Horaci hi havia molt més que uns quants records de tots tres. També hi havia una veritat que en aquella època vaig voler ignorar: que unes forces molt potents ens estrebaven a en Sherlock, en Lupin i a mi en direccions diferents. Aquell breu període de l’adolescència que vam passar junts ens va permetre cultivar les nostres afinitats i ens va fer creure que érem semblants i que estàvem fets per continuar sempre junts. Però llavors ja teníem visions diferents de la vida i, en el fons, sabíem que les nostres vides serien fora del corrent. Havíem nascut per fer coses importants. Però seria molt difícil que poguéssim fer-les junts. Amb el pas dels anys ens retrobaríem en bàndols diferents, i no seria cosa del destí: cadascú de nosaltres va avançar cap al seu futur seguint la seva voluntat. Encara que això signifiqués separar-se dels altres dos. Encara que això ens convertís en estranys. Fins i tot en enemics.


  El camí que seguiria l’Arseni el vaig tenir molt clar en aquell moment, quan el meu amic es va allunyar amb el petit Lukas. No he tingut mai cap prova del que vaig intuir, però aplicant el mètode deductiu que em va ensenyar un mestre tan excepcional com en Sherlock, puc afirmar, amb un raonable grau de seguretat, que aquella estranya cita a la taverna tenia un sol motiu: el Rembrandt desaparegut.


  Sé que, en els anys successius, l’Orville D. Sinclair es va esforçar per recuperar-lo sense èxit i va compensar la pèrdua adquirint unes altres pintures valuoses de les quals va presumir obertament davant de la societat benestant de Londres.


  Però, si en Punter havia organitzat tot aquell pla per no haver de passejar-se en plena llum del dia amb el quadre, era molt probable que l’hagués amagat a les galeries subterrànies. I ja que l’Arseni havia fet un favor a l’Espina avisant-lo de la imminent arribada de la policia, era possible que l’Espina li hagués tornat el favor donant-li el quadre que haurien trobat els seus experts exploradors de galeries. Una banda de lladregots de poca volada no hauria sabut què fer-ne, d’un quadre tan valuós. Per treure’n un profit calia una certa dosi d’inconsciència i molta ambició, dues qualitats que, sens dubte, no faltaven al meu amic Lupin.


  En qualsevol cas, l’Arseni havia demostrat que la dita estava equivocada: sí que hi havia una mena honor entre els lladres. I allò es convertiria en la seva brúixola.


  Gairebé em fa mal escriure-ho, però l’Arseni es va convertir justament en allò, en un lladre gentilhome que feia sospirar les dames amb la seva fascinació i empal·lidir els seus adversaris amb la seva audàcia. Però, tot comptat i debatut, un lladre.


  I en Holmes? Em penso que ho va intuir, però es va estimar més deixar-li el camp lliure. No he entès mai per què. Potser per no perdre un amic o perquè encara ho considerava un joc, un simple trencaclosques per a la seva ment privilegiada.


  L’única vegada en què, al cap de molts anys, els nostres camins es van tornar a encreuar fugaçment, em va semblar que en això no havia canviat gens: industrials rics, testes coronades i fins i tot Scotland Yard requerien els seus serveis com a investigador, però, en el fons, per al meu amic, cada investigació no era res més que una manera d’alliberar-se de l’abraçada asfixiant de l’avorriment, igual que en els inoblidables dies de la Shackleton Coffee House.


  També va ser inoblidable aquell breu i tumultuós retrobament, del qual va dependre el destí del regne de Bohèmia. Ens vam retrobar com a adversaris, en bàndols oposats, en Sherlock i jo, però al final ens vam acomiadar com dos vells amics. Que era exactament el que érem.


  Després d’aquell episodi he seguit de lluny les peripècies dels meus dos amics, gràcies als providencials esforços dels seus biògrafs, que han difós les seves aventures, o la versió que n’han fet. Jo també he fet de més i de menys, en els meus relats, però ha arribat el temps en què la sinceritat es torna més important que el retrat que vulguis fer de tu mateix o dels secrets que vulguis amagar. Per això he decidit posar sobre el paper la nostra tretzena aventura. N’hi ha que diuen que aquest número porta mala sort. Però això ho diuen els qui creuen en el destí, i, tal com he afirmat moltes vegades, jo no formo part d’aquesta mena de persones.


  Aquell dia, mentre rellegia els apunts que havia anotat al vell quadern adomassat, vaig sentir que el pes de la culpa se’m desprenia de les espatlles. Durant mesos m’havia sentit culpable per haver destruït el nostre grup, per haver-me burlat dels meus amics i haver pres una decisió d’egoista rematada. Però tornant mentalment a aquells moments vaig comprendre que considerar en Sherlock i en Lupin com dos peons en l’escaquer de les meves maquinacions significava menysprear les seves figures. Els meus actes havien influït en les seves vides, és clar, però qui no carrega algun fardell com aquest? Tots deixem una empremta en les persones a qui hem estimat.


  Aquell dia tan llunyà, a Nova York, vaig córrer a abraçar la mama Sofia i després vaig fer un petonàs a la galta de la senyora O’Malley, que va tenir un incontenible atac de riure. Aquell era el meu món nou. Per molt que pogués pensar en el passat, no podia tornar enrere. Ni tampoc podia assumir totes les culpes. Nova York era la terra de les noves oportunitats i aquell dia, de sobte, vaig tenir molt clar que aprofitaria les meves. Estava segura que en Sherlock i l’Arseni també ho farien, i la història m’ha donat la raó.


  Això no vol dir que m’absolgués de totes les responsabilitats, per això vaig tancar les meves culpes en un calaixet del meu cor, esperant que algun dia retrobaria els meus amics, i no com una aventurera fugitiva, com va succeir amb en Sherlock en aquell antic cas de Bohèmia. No, jo pensava en nosaltres: el Trio de la Dama Negra, nascut en una mansió abandonada de Saint-Malo, quan érem adolescents. Perquè, tal com me n’havia anat, un dia també podia tornar, pensava. Era una decisió meva, i perdonar-me o no també seria una decisió seva.


  I ara, mentre el vent salabrós m’esbulla els cabells, que ja no són pèl-rojos, sento més que mai l’esperança que s’amaga darrere d’aquests pensaments. Al meu pit no s’hi ha apagat mai l’esperança, i això m’ha permès teixir, l’un rere l’altre, fils nous a la trama de la meva vida, afrontant centenars d’aventures. Però no n’hi ha hagut cap que em semblés tan gran com la que estic a punt d’afrontar ara que, a bord d’un transatlàntic moderníssim, torno a travessar l’oceà Atlàntic.


  —Què escrius, Irene? —em pregunta la meva jove companya de viatge.


  —No res, vells records, abans no se m’escapin, com els núvols de l’horitzó —li responc, esbossant un somriure.


  El transatlàntic solca l’oceà, i el meu cor bull de sentiments contradictoris, mentre ens acostem, dia rere dia, a la meva estimada Europa.


  Qui sap si ara que som vells, amb tot el que hem viscut al llarg dels anys, i el que hem arribat a ser, ens podrem retrobar, ni que sigui un sol dia o una hora, com a amics.


  En Sherlock, en Lupin i jo.
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    IRENE ADLER és el pseudònim utilitzat per ALESSANDRO GATTI per publicar un sèrie de novel·les infantils en què els protagonistes són Sherlock Holmes, Irene Adler (personatge de la novel·la de Holmes) i el famós lladre Arsène Lupin (creat per Maurice Leblanc).


    ALESSANDRO GATTI (Alessandria, 1975) és un escriptor i periodista italià, conegut per la seva col·laboració amb l’autor Pierdomenico Baccalario en la sèries «Candy Circle». Gatti treballa en una prestigiosa revista dedicada a la literatura i publica en solitari literatura infantil.
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